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Ariel Poltielov, Esq.
• Личные травмы

в результате дтп

• Дорожно-транспортные 
происшествия с 
участием автомобилей и 
грузовиков

• Падения и травмы
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118-21 Queens Blvd., Suite 603

Forest Hills, NY 11375
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Licensed Real Estate Broker

THINKING OF SELLING YOUR 
HOME?

CALL EDDIE TOLMASOV TO GET 
TOP DOLLAR

61-43 186th street, Fresh meadows, NY, 11365

Office: 718-925-1756
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REALTY
646 468 6787 СТР.
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ГАЗЕТА ОБЩИНЫ БУХАРСКИХ ЕВРЕЕВ АМЕРИКИ WWW.BUKHARIANTIMES.ORG
Address: 106-16 70 Avenue 5 Floor, Forest Hills, NY 11375 | Tel: 718-261-1595 | E-mail: 2612315@gmail.com
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Михаил Галибов: Михаил Галибов: 
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Музей наследия бухарских евреевМузей наследия бухарских евреев

UNITY IS STRENGTH:  
A Conversation with Oskar Deutsch 
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Лучшая в Квинсе бухарская, израильская, европейская кошерная кухня.

Avenue Catering Avenue Catering HallHall

75-43 MAIN STREET, FLUSHING NY 113677
347-408-9660 ARON, 917-577-2066 SLAVA

V Н Q GLATT-KOSHER RESTAURANT

ЗАЛ НА 150 ПЕРСОН

•	СВАДЬБЫ
•	ПОМОЛВКИ
•	БАР 

И БАТ-МИЦВЫ
•	ЮБИЛЕИ
•	ЮШУВО
•	ШАББАТ- 

ХАТАН
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investor specials
no income check loans

jumbo & super jumbo loans
fix & flip • non-qm

186-09 union turnpike 
queens, ny 11366

Financing available in
Ny•FL•NJ•PA

purchase  • refinance • invest

NMLS ID # 2212 | Licensed Mortgage Banker, NYS Department of 
Financial Services | Licensed Residential Mortgage Lender

New Jersey Department of Banking and Insurance

ROBERT YUSUPOV
branch banager, nmls#7979

718-969-7171
roberty@fmm.com

RUBEN GURGOV
managing director, nmls#8273

718-969-7170
rgurgov@fmm.com

Глатт-кошер VHQ
Зал на 70 посадочных мест,

а также в нижнем зале – 60 посадочных мест.
Приглашаем Вас в наш обновленный ресторан отве-
дать вкуснейшие блюда восточной и европейской ку-
хонь: всевозможные вкуснейшие шашлыки, казан-ке-
баб, плов, шурпа, лагман, манты, цыплёнок-табака, 
хаш, нарын, харчо, самса и многие другие изумитель-
ные блюда.

Готовим любое
блюдо по заказу.
Каждый вечер –
живая музыка.

У нас вы можете 
провести любое 
семейное торжество: 
дни рождения, 
корпоративные вечера, 
шевабарохот, а также 
поминальные вечера.

РЕСТОРАН "L'CHAIM"

ТЕЛ: 347-507-1342, 347-448-6126
94-09 63 RD DRIVE REGO PARK, NY 11374
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Для получения информации о применяемых правилах и условиях посетите turkishairlines.com

ОСТАНОВКА
ЛУЧШАЯ ЧАСТЬ ПУТЕШЕСТВИЯ

В СТАМБУЛЕ

2 ночи для экономкласса
3 ночи для бизнес-класса

БЕСПЛАТНОЕ РАЗМЕЩЕНИЕ 
В ОТЕЛЕ

ВЫ МОЖЕТЕ ПРОДЛИТЬ ПРЕБЫВАНИЕ 
ПО СПЕЦИАЛЬНЫМ ТАРИФАМ

Address: 507 Columbus Ave New York, NY 10024 
Tel.: 212-299-4759 / Cell: 516-662-8558

Eshel
Restaurant and Bar

We are thrilled to announce the opening of Eshel, a Persian-Mediterranean 
GLATT KOSHER gem in the heart of the Upper West Side of New York City. 

Since our grand opening on December 17th, Eshel has been warmly embraced by the community, 
becoming a beloved destination for authentic, elevated cuisine and warm hospitality.

We specialize in rich Persian and Mediterranean flavors and are proud to host your most 
meaningful events, from Shabbat dinners to Sheva Brachot, baby naming, and engagement  

Brit Millah, where every detail from the food to the ambiance reflected the joy of the occasion.

We could fit up 120 people.

For our friends 
in the Diamond 

District, we 
also offer 
convenient 
delivery 

 to 47th Street 
bringing our 

signature 
flavors straight 

to you.

Come experience 
Eshel where 

tradition, flavor, 
and celebration 
come together.

Monday through Thursday from 12 PM to 10 PM 
Friday from 11 AM to 3 PM / Sunday from 11 AM to 10 PM.

ESHEL 
IS OPEN:

ESHEL_NYC
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Перед началом специаль-

ного заседания Совета безо-
пасности ООН, посвященно-
го кризису вокруг израильских 
заложников, в Организации 
Объединенных Наций высту-
пил министр иностранных дел 
Израиля Гидеон Саар.

Он подчеркнул, что давление 
международного сообщества на 
Израиль и заявления ряда стран 
о намерении признать палестин-
ское государство саботировали 
соглашение об освобождении за-
ложников и прекращении огня в 
секторе Газы, стимулировав ХА-
МАС повышать ставки.

"Есть страны, в том числе 
представленные сегодня здесь, 
которые оказывали давление на 
Израиль вместо ХАМАСа в край-
не чувствительные дни перегово-
ров, которые атаковали Израиль 
и вели антиизраильскую кампа-
нию, объявляя о признании вир-
туального палестинского государ-
ства, – подчеркнул глава МИД 
Израиля. – Они сделали ХАМА-
Су бесплатные подарки, дав ему 
стимулы продолжать эту войну".

"Собственными руками они 

убили сделку по заложникам и 
прекращение огня, – добавил 
Гидеон Саар. – Я вам прямо за-
являю: эти страны продлили во-
йну. ХАМАС несет ответствен-
ность за начало войны – вторгся 
в Израиль и совершил невероят-
ные зверства 7 октября. ХАМАС 
несет ответственность за продол-
жение войны – он отказывается 
освободить наших заложников и 
сложить оружие. Международное 
давление необходимо оказывать 

на ХАМАС – любые другие шаги 
лишь продлевают войну".

Гидеон Саар напомнил, что 
несколько дней назад были опу-
бликованы видео с Эвьятаром 
Давидом и Ромом Браславским, 
и весь мир стал свидетелем то-
го, как они намеренно замуче-
ны и заморены голодом терро-
ристами ХАМАСа и "Исламского 
джихада". "Мир видел их ужас-
ное состояние, они живые ске-
леты с костями, выступающими 

из-под кожи, – подчеркнул Саар. 
– Эвьятара заставили вырыть се-
бе самому могилу. Это что-то са-
танинское. ХАМАС и "Исламский 
джихад" используют голод и пыт-
ки, как часть преднамеренной и 
хорошо спланированной пропа-
гандистской компании. Но важ-
но сказать правду: Израиль по-
ставляет огромное количество 
помощи в Газу, ни одна другая 
страна не действует так во вре-
мя войны".

Отметим, что глава МИД Из-
раиля выступил с резким заяв-
лением в адрес представителя 
России: "Мы также услышали 
здесь столько лжи, что я не могу 
перечислить её всю. Было дей-
ствительно забавно услышать 
представителя Российской Фе-
дерации: после трех с половиной 
лет жестокого вторжения и жесто-
кой войны в Украине, после бом-
бардировок гражданского насе-
ления в Киеве и других местах 
– выступает здесь так, будто ни в 
чём не бывало. Я также слышал 
палестинского представителя, и 
должен сказать: палестинцы на-
учились пропаганде у вас – ещё в 
советский период, и вы были хо-
рошими учителями. Палестин-
цы изобрели террор, как способ 
продвижения своих целей, – и 
это касается всех палестинских 
фракций. До сегодняшнего дня 
Палестинская автономия про-
должает выплачивать зарплаты 
террористам и членам их семей 
в зависимости от тяжести совер-
шённого теракта. Таким образом 
они продолжают поощрять терро-
ризм – по сей день".

СААР В ООН: СААР В ООН: 
"Заявления о признании "Заявления о признании 

палестинского государства палестинского государства 
саботировали сделку"саботировали сделку"

Караи предложил кандидатуру 
Шамаловой-Беркович

Министр связи Шломо Ка-
раи опубликовал список из 
33 кандидатов на 15 мест в 
совете Второго управления 
государственного телеради-
овещания, отвечающего за 
коммерческие телеканалы и 
радиостанции, а также за го-
сударственный бесплатный 
пакет наземного телевеща-
ния "Идан Плюс".

Из 33 кандидатов 3 выдви-
нуты на пост председателя со-
вета управления – Юлия Шама-
лова-Беркович, Йони Шимони и 
Ифат Бен-Хай-Сегев.

Напомним, что Шамало-
ва-Беркович уже возглавля-
ла Второе управление в 2017-
2020 годах. В 2024 году она на 

несколько месяцев возглавила 
новостную службу 13-го кана-
ла ИТВ, однако была вынужде-
на уйти под давлением рабоче-
го комитета.

Семьи жертв 7 октября требуют от Meta $1 млрд  
за "теракт в прямом эфире"

В иске утверждается: 
Facebook и Instagram стали 
инструментом террора, позво-
лив боевикам ХАМАСа транс-
лировать в реальном времени 
убийства, похищения и прочие 
зверства, сообщает "Ха Арец".

По словам истцов, Meta не 
заблокировала видео вовремя, 
и шокирующие кадры остава-
лись в сети днями, а иногда не-
делями. Среди подателей иска – 
выжившие, родственники жертв, 
а также обычные пользователи, 
которых алгоритмы соцсетей 
насильно "кормил" контентом с 
массовыми убийствами.

В центре иска – трагедия се-
мьи Идан из кибуца Нахаль Оз. 
Боевики ворвались в их дом, 

удерживали семью в заложни-
ках, застрелили дочь Мааян, 
а отца Цахи похитили в Газу, 
где он был казнен. Все это, как 
утверждается, велось в прямом 
эфире через аккаунт Facebook, 
к которому террористы получили 
доступ с телефона Гали Идан. 
"Они транслировали убийство 
нашей дочери и весь ужас про-
исходящего, а Meta до сих пор 
не удалила видео", – рассказа-
ла она Ynet.

Другой истец, Мор Байдер, 
узнала о гибели своей бабушки, 
когда видео ее убийства появи-
лось прямо на ее же странице в 
Facebook.

В иске указано: каждый день, 
когда эти видео остаются в се-

ти, означает новое психологиче-
ское насилие – как над семьями 
погибших, так и над миллиона-
ми пользователей, включая не-
совершеннолетних. Meta, по 
утверждению юристов, не только 
не среагировала должным обра-
зом, но и позволила своим алго-
ритмам активно продвигать этот 
контент. "Платформы стали ча-
стью террористической инфра-
структуры ХАМАСа", – говорит-
ся в документе.

Истцы требуют:
– по 200 тысяч шекелей за 

каждого пострадавшего, чьи 
страдания были засняты и рас-
пространены,

– и по 20 тысяч – за каждо-
го израильтянина, подвергшего-

ся просмотру этих материалов.
Meta, в ответ на запрос из-

дания Calcalist, выразила со-
болезнования пострадавшим и 
заявила, что ХАМАС признан 
запрещенной организацией, а 
контент, восхваляющий его или 
атаку 7 октября, удаляется. В 
компании сообщили, что с на-
чала войны работают специ-
альные команды, круглосуточ-

но следящие за нарушениями.
Все это часть новой страте-

гии – добиваться ответственно-
сти не только от ХАМАСа, но и 
от всех, кто прямо или косвенно 
содействовал нападению. Под 
аналогичные иски уже попали 
Иран, Сирия, Северная Корея, 
медиаорганизации и благотвори-
тельные структуры, подозрева-
емые в пособничестве террору.

ВСТРЕЧА С ЛИДЕРАМИ ЕВРЕЙСКИХ ОБЩИН НЬЮ-ЙОРКА
5 августа министр иностран-

ных дел Израиля Гидеон Саар 
совершил краткий визит в Нью-
Йорк, в ходе которого провёл 
встречу с руководителями ев-
рейских общин США. 

Обсуждались вопросы, связан-
ные с укреплением связей между 
Израилем и американской еврей-
ской диаспорой.

В рамках визита Саар также 
встретился с президентом Кон-
гресса бухарских евреев США и Ка-
нады, госпожой Хагит Леваев-Со-
фиев. Она рассказала министру о 
деятельности и инициативах, на-
правленных на продвижение поло-
жительного имиджа Израиля и об 
усилиях по сохранению еврейской 
идентичности в молодом поколении 
американских бухарских евреев.
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Речь идет о 30-летнем 

Элиасе Родригесе из Чикаго 
(штат Иллинойс), обвиняемом 
в убийстве двух сотрудников 
посольства Израиля в Вашинг-
тоне, передает ABC News.

"Министерство юстиции 
США намерено выдвинуть обви-
нения в преступлении на почве 
ненависти и добиваться смерт-
ной казни в отношении предпо-
лагаемого стрелка, лишившего 
жизни двух сотрудников посоль-
ства Израиля в Вашингтоне, 
округ Колумбия", – говорится в 
сообщении телеканала.

Вскоре после ареста Ми-
нюст США предъявил Родриге-
су обвинения в убийстве первой 
степени (два эпизода), которые 
также включают обвинения в 
убийстве иностранных офици-
альных лиц, причинение смерти 
человеку с применением огне-
стрельного оружия и использо-
вание огнестрельного оружия 

во время совершения престу-
пления. По крайней мере одно 
из обвинений предусматривает 
смертную казнь.

21 мая, примерно в 21:08 (по 
времени восточного побережья 
США) террорист Элиас Родри-
гес застрелил израильского ди-

пломата Ярона Лищински и его 
коллегу и невесту Сару Миль-
грим, когда они стояли около 
Еврейского музея после меро-
приятия, организованного Аме-
риканским еврейским комите-
том (AJC).

Убийца не пытался скрыть-

ся, а, выбросив оружие, спо-
койно дожидался ареста около 
входа в музей. Вскоре он был 
арестован. При задержании 
Родригес скандировал "Свобо-
ду Палестине!"

Сара Мильгрим была граж-
данкой США и работницей по-

сольства Израиля, Ярон Лищин-
ски был штатным сотрудником 
израильского посольства. По ин-
формации издания "Лищински 
вырос в немецком городе Нюр-
нберге, как христианин-еванге-
лист, и в молодости, движимый 
идеями сионизма, репатрииро-
вался в Израиль.

Посол Израиля в США Йехи-
эль Лайтер сообщил, что Ярон и 
Сара вскоре планировали поже-
ниться. "Молодой человек купил 
кольцо на этой неделе, намере-
ваясь сделать предложение сво-
ей девушке на следующей неде-
ле в Иерусалиме", – написал он.

Нападение было соверше-
но в районе, где обычно много 
полиции: неподалеку располо-
жены офисы ФБР, генпрокурора 
США, полицейское управление 
округа Колумбия. Кроме того, 
полицейские были привлечены 
для охраны мероприятия. К рас-
следованию подключилось ФБР.

Минюст США Минюст США 
ходатайствует  ходатайствует  
о смертной казни  о смертной казни  
в отношении убийцы в отношении убийцы 
сотрудников сотрудников 
посольства Израиляпосольства Израиля

Финансирование Университета Дьюка под вопросом
После объявления рассле-

дования по поводу дискрими-
нации в Университете Дьюка 
администрация Трампа забло-
кировала запланированное 
выделение $108 миллионов 
этому учебному заведению.

По информации The Hill, под-
тверждённой неназванным вы-
сокопоставленным чиновником 
администрации Трампа, забло-
кированное финансирование 
должно было быть распреде-
лено Национальным институ-
том здравоохранения в Школу 
медицины Университета Дьюка.

В понедельник министр здра-
воохранения и социальных 
служб Роберт Ф. Кеннеди-млад-
ший и министр образования Лин-
да Мак Махон направили письмо 
администрации Дьюка, выразив 
обеспокоенность использовани-
ем расы, как предпочтительно-
го фактора в "приёме на работу, 
приёме студентов и распределе-
нии стипендий в Дьюке".

Это в первую очередь каса-

ется Школы медицины Универ-
ситета Дьюка и других подраз-
делений Duke Health.

Оба члена Кабинета обвини-
ли университет в неспособности 
понять, что использование расо-
вых преференций в медицине 
является "мерзким расизмом", 
который "оправдывается мно-
жеством отговорок и прячется 
за самодовольным превосход-
ством".

Сообщалось, что у универ-
ситета есть 60 дней, чтобы из-
менить курс, иначе ему грозят 
юридические и финансовые по-

следствия.
Администрация Трампа ак-

тивно пресекает действия уни-
верситетов, которые, по её 
мнению, нарушают закон и ис-
пользуют дискриминацию для 
продвижения своей политики.

Колумбийский университет 
согласился на масштабные из-
менения в политике после угро-
зы блокировки $400 миллионов 
государственной поддержки. 
Университет согласился выпла-
тить половину этой суммы для 
урегулирования спора.

Гарвард потерял около $3 
миллиардов федеральной под-
держки в длительной судебной 
тяжбе по обвинениям в дискри-
минации еврейских студентов.

Дональд Трамп заявил жур-
налистам, что сообщение о 
возможном урегулировании с 
Гарвардом на сумму $500 мил-
лионов может склонить прези-
дента поддержать его, но окон-
чательное решение ещё не 
принято.

Обмануть хасида не удалось
Двое мужчин, предста-

вившихся сотрудниками фе-
деральных органов, были 
задержаны после попытки 
вымогательства $13.5 тыс. у 
жителя ультраортодоксаль-
ной общины Кирьяс-Джоэля. 
Как сообщают власти, злоу-
мышленники позвонили мо-
лодому еврею, заявив, что 
против него выдан ордер на 
арест, и потребовали деньги 
для "урегулирования дела".

Мужчина, заподозрив нелад-
ное, обратился к Моше Витрио-
лу, главе службы безопасности 
Кирьяс-Джоэля (KJSP). Тот не-
медленно связался с полицией 
штата Нью-Йорк. В одном из от-
елей хасид вручил аферистам 
конверт. Однако вместо денег 
там лежала обычная туалетная 
бумага. Полиция задержала по-
дозреваемых, их личности пока 
не разглашаются. Власти прове-
ряют возможную связь с серией 
аналогичных преступлений про-
тив ультраортодоксальных се-
мей в регионе.

Ранее KJSP уже предупре-
ждала общину на идише о росте 
мошеннических схем, при кото-
рых злоумышленники угрожают 
арестом или имитируют ЧП. "С 
момента публикации предупре-
ждающего видео мы получили 
десятки звонков от людей, ко-
торые столкнулись с подозри-
тельными ситуациями", – отме-
тил Витриол. Он призвал членов 
общины всегда проверять ин-
формацию и не поддаваться 
на требования срочных выплат, 
особенно через подарочные кар-
ты или криптовалюту. "Даже ес-
ли вы слышите плач ребенка, 
это может быть сгенерировано 
ИИ", – предупредил он.

New York Post запускает "The California Post" в Лос-Анджелесе
New York Post Media Group, 

дочерняя компания News Corp. 
Руперта Мердока, запустит но-
вую ежедневную газету The 
California Post в Лос-Андже-
лесе в начале 2026 года.

NYPMG, владеющая New 
York Post, Page Six и Decider, 
уже имеет прочные позиции в 
регионе: по данным News Corp., 
Лос-Анджелес – второй по чис-
лу читателей Post. При этом 90% 
цифровой аудитории издания на-
ходится за пределами Нью-Йор-
ка.

California Post будет во мно-
гом повторять формат New York 
Post – местные новости, спорт, 
мнения, светская хроника и раз-
влекательные материалы с ха-
рактерной дерзкой подачей. Так-

же будут публиковаться тексты 
New York Post, адаптированные 
под западное побережье.

Контент появится на новых 
цифровых платформах, а также 
в печатной версии с привычным 
выразительным стилем обложек.

На фоне кризиса в Los 
Angeles Times, сократившей 
115 сотрудников в 2024 году из-
за падения рекламы, New York 
Post остаётся прибыльной тре-
тий год подряд – за счёт нацио-
нального охвата и прямого поли-
тического тона.

Хотя Нью-Йорк придержива-
ется прогрессивных взглядов, 
The Post остаётся одним из ве-
дущих изданий города. В редак-
ции считают, что успех обеспечи-
вают "здравый смысл и общие 
ценности".

"Калифорнии определённо 
нужна ежедневная доза The Post 
как противоядие предвзятой, 
самодовольной журналистике, 
ставшей нормой", – заявил CEO 
News Corp. Роберт Томсон.

США введут залоги для соискателей 
виз из некоторых стран

С 20 августа власти США 
начнут взимать залог до $15 000 
при подаче заявлений на тури-
стические (B-2) и бизнес-визы 
(B-1) от граждан стран, чьи жи-
тели часто нарушают сроки 
пребывания.

Согласно уведомлению в Фе-
деральном реестре, мера вводит-
ся в рамках пилотной программы, 
которая продлится до 5 августа 
2026 года. Консульства смогут 
по своему усмотрению требо-
вать возвратный залог в разме-
ре $5 000, $10 000 или $15 000. 
Основания – высокая доля нару-
шений визового режима, слабый 
контроль в стране, или внешне-

политические причины.
Перечень стран объявят за 15 

дней до начала программы. По 
данным на 2023 год, чаще всего 
нарушали сроки граждане Чада 
(50%), Лаоса (35%) и Гаити (31%). 
В абсолютных числах – Мексики 
(49 тыс.), Колумбии (41 тыс.), Гаи-
ти (27 тыс.), Венесуэлы, Бразилии 
и Доминиканы.



В Израиле вышло второе, 
дополненное издание книги 
"Расцвет еврейства Азербайд-
жана в годы руководства Гей-
дара Алиева (1969-1982 / 1993-
2003)". Эта книга – не просто 
собрание биографий, а отра-
жение многослойной, много-
национальной и толерантной 
структуры азербайджанского 
общества, одним из неотъ-
емлемых элементов которо-
го всегда была еврейская об-
щина.

Автор проекта и состави-
тель Егяна Сальман, редактор 
Михаил Сальман, технический 
редактор Шауль Симан-Тов, ди-
зайн обложки Роман Пухман. Из-
датели: Азербайджанский Куль-
турный Центр и Международная 
ассоциация Израиль – Азер-
байджан "Аз Из".

Издание представляет со-

бой биографии евреев, внесших 
весомый вклад в образование, 
науку, государственное управ-
ление, медицину, инженерное 
дело и культуру. Все они не толь-
ко достигли вершин в своих об-

ластях, но и стали живыми сим-
волами интеграции и уважения 
между народами.

В Баку состоялась презен-
тация второго издания книги. В 
мероприятии приняли участие 

представители еврейской общи-
ны Азербайджана, видные об-
щественные деятели, журнали-
сты, а также те, чьи биографии 
вошли в книгу. Из представи-
телей горско-еврейской общи-
ны присутствовали: исполни-
тельный директор Ассоциации 
"Аз Из", руководитель Центра 
Sholumi Шауль Симан-Тов, член 
Союза писателей Израиля и По-
чётный член Союза писателей 
Азербайджана Батсион Абра-
мова, братья Рашид (Израиль) и 
Акиф (Германия) Шауловичи-А-
гаевы, представитель "СТМЭГИ 
Азербайджан" Ролан Юсупов.

На мероприятии выступили 
заместитель начальника треть-
его регионального отдела Госко-
митета Фуад Исмаилзаде, автор 
проекта Егяна Сальман, секре-
тарь Союза писателей Азер-
байджана, народный писатель 

Чингиз Абдуллаев, исследова-
тель истории еврейской общи-
ны Азербайджана Моисей Бек-
кер, исследователь истории 
города Баку Фуад Ахундов, ре-
дактор книги поэт Михаил Саль-
ман, исполнительный директор 
ассоциации "Аз Из" Шауль Си-
ман-Тов. Все выступавшие отме-
чали значимость выхода книги 
для сохранения одной из важ-
ных страниц истории Азербайд-
жана.

За еврея вступился конгрессмен Рэнди Файн
Еврейский студент под-

вергся нападению со сторо-
ны другой студентки в тре-
нажерном зале Университета 
штата Флорида (Florida State 
University) из-за того, что но-
сил футболку с эмблемой Ар-
мии обороны Израиля (ЦА-
ХАЛа). Об этом пишет Ynet и 
публикует видео инцидента.

На видеозаписи, опублико-
ванной в соцсетях, видно, как 
студентка кричит: "К черту Изра-
иль, Свободу Палестине!". А так-
же показывает средний палец, 
оскорбляет и толкает еврейско-
го юношу.

Депутат конгресса США от 
Флориды Рэнди Файн (респу-
бликанец, активный сторонник 
Израиля) сообщил, что связал-
ся с университетом, и студент-
ка была отстранена от занятий.

"Я провел работу с адми-
нистрацией университета. Ак-
тивистка отстранена до окон-
чательного отчисления, ей 

запрещено появляться на кам-
пусе. Не связывайтесь с нами во 
Флориде", – заявил он.

После инцидента универси-
тет выпустил официальное за-
явление: "Университет штата 
Флорида активно занимается 
расследованием насильствен-
ного инцидента между дву-
мя студентами, который полу-
чил широкое распространение 
в социальных сетях. Департа-
мент безопасности университе-
та опросил студентов, попавших 

на видео. В настоящее время 
дело рассматривается как в уго-
ловно-правовом поле, так и на 
предмет возможного нарушения 
студенческого кодекса поведе-
ния. В ходе проверки студентке, 
фигурирующей на видео, вре-
менно запрещено находиться 
на территории кампуса".

Также в заявлении подчер-
кивается: "Наша привержен-
ность эффективному реагиро-
ванию на проявления ненависти 
безусловна. Мы благодарны за 
оперативное сообщение об ин-
циденте, что позволило нам не-
замедлительно заняться этим 
случаем антисемитизма. Уни-
верситет штата Флорида кате-
горически осуждает антисеми-
тизм во всех его проявлениях и 
действует в соответствии с зако-
нодательством штата, которое 
защищает еврейских студентов 
и сотрудников от антисемитской 
дискриминации, преследования, 
запугивания и насилия".

Справочник "Расцвет Справочник "Расцвет 
еврейства Азербайджана"еврейства Азербайджана"

Солдат ЦАХАЛа не пустили в 
Освенцим с флагом Израиля

Солдат ЦАХАЛа не пусти-
ли с израильским флагом на 
территорию мемориального 
комплекса бывшего концен-
трационного лагеря Освен-
цим в Польше для участия в 
памятной церемонии. Об этом 
сообщает Ynet, отмечая, что 
это первый случай, когда груп-
па военнослужащих не смогла 
пронести израильский флаг на 
территорию комплекса.

Делегация, состоящая из 180 
израильских офицеров и сотруд-
ников служб безопасности, уча-
ствовавших в программе "Сви-
детели в форме", посвященной 
памяти жертв Холокоста, была 
остановлена у входа в бывший 
лагерь в четверг, 31 июля. Поли-
ция отказалась пропускать их с 
флагом, который в итоге при-
шлось оставить у входа. По сло-
вам участвовавших в мероприя-
тии военнослужащих, инцидент 
был "напряженным и унизитель-
ным", а решение полиции "при-
нято из антисемитских сообра-

жений".
"Ни одна церемония никогда 

не прерывалась на полпути – ни 
в Треблинке, ни в Варшаве, ни 
в Майданеке, – рассказал изда-
нию один из участников. – Это 
показывает, что мы все еще бо-
ремся с антисемитизмом в Ев-
ропе, и все еще находятся те, 
кто пытается поставить под со-
мнение святость этого места для 
нас".Обвиняемый в теракте у синагоги признал связь с ИГИЛ

В Бакинском суде по тяж-
ким преступлениям прошло 
очередное заседание по де-
лу Абдуллы Алиева, обвиня-
емого в подготовке теракта 
в Азербайджане. Заседание 
прошло под председатель-
ством судьи Айгюн Гурбано-
вой, были заслушаны пока-
зания свидетелей.

Свидетель М.А. сообщил, что 
познакомился с Алиевым в ноя-
бре 2024 года через Instagram. 
По его словам, Алиев рассказы-
вал об ИГИЛ и о своём знакомом 
в этой организации. Позже он от-
правил М.А. ссылки на закрытые 
группы и предложил вступить. В 
одном из разговоров Алиев при-
знался, что намерен атаковать 
синагогу, и попросил топор, нож, 
коктейль Молотова и перчатки. 
Он говорил также о планах со-
вершить другие атаки и просил 

продолжить его дело в случае 
его смерти. Свидетель расска-
зал, что в день предполагаемого 
нападения их задержали сотруд-
ники СГБ, при осмотре были об-
наружены зажигательные смеси 
и другие предметы.

Следующее заседание на-
значено на 22 сентября.

По версии следствия, 18-лет-
ний Абдулла Алиев из Сумгай-

ыта ,  свя-
занный с 
"ИГИЛ Хо-
р а с а н " , 
п л а н и р о-
вал теракт 
против Ба-
к и н с к о й 
с и н а г о г и 
горских ев-
р е е в .  2 8 
декабря он 
подъехал 

к зданию с намерением атако-
вать с помощью зажигательных 
средств.

Во время задержания у не-
го нашли предметы, предназна-
ченные для нападения. Алиеву 
предъявлены обвинения по ря-
ду статей, связанных с терро-
ризмом, религиозной враждой 
и участием в преступном сооб-
ществе.

Пассажиру Iberia выдали 
"пропалестинский" кошерный обед
Пассажир еврейского про-

исхождения, летевший авиа-
компанией Iberia из Буэнос-Ай-
реса в Мадрид, обнаружил на 
своей касалетке с кошерным 
обедом написанный от руки 
лозунг "Свободу Палестине".

Информацию об этом и сни-
мок контейнера с едой в своем 
Х опубликовала организация 
DAIA, представляющая евреев 
Аргентины.

По данным организации, пи-
щевые контейнеры с инициала-
ми "СП" на картонной крышке 
получили и другие пассажиры 
рейса IB0102 Буэнос-Айрес – 
Мадрид. В DAIA заявили, что 
уже обратились к авиакомпа-

нии Iberia с просьбой предоста-
вить объяснения и принять ме-
ры в связи с инцидентом.
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Первые пациенты могут на-
чать получать лечение персо-
нализированной отечествен-
ной онковакциной от рака в 
ближайшие месяцы, сообщил 
РИА Новости директор Нацио-
нального исследовательского 
центра эпидемиологии и микро-
биологии (НИЦЭМ) имени Н. Ф. 
Гамалеи Александр Гинцбург.

«Согласно существующему 
плану, согласованному с Минз-

дравом, мы должны начать в 
экспериментальном режиме вво-

дить вакцину от рака, созданную 
на основе неоантигенов, группе 
больных онкологических мела-
номой в ближайшие месяцы. Мы 
– это, соответственно, Москов-
ский научно-исследовательский 
онкологический институт имени 
Герцена и Национальный ме-
дицинский исследовательский 
центр онкологии имени Блохи-
на», – рассказал Гинцбург.

Он пояснил, что Националь-
ный исследовательский центр 
эпидемиологии и микробиоло-
гии имени Гамалеи занимается 
только производством вакцины, 
ее передадут в институт имени 
Герцена и центр онкологии име-

ни Блохина.
«Регуляторика этого пре-

парата, созданного по персо-
нально-генетическим данным 
конкретного больного, который 
можно использовать только у 
этого больного и больше ни у 
кого, принципиально отличается 
от регуляторики всех других ле-
карственных препаратов... Тем 
не менее находим общий язык, 
общий знаменатель и движем-
ся вперед», – добавил Гинцбург.

Специалист рассказал, что 
новая вакцина вызывает инте-
рес в других странах, в общей 
сложности к нему поступило око-
ло десятка запросов.

ПАЦИЕНТЫ МОГУТ НАЧАТЬ ПАЦИЕНТЫ МОГУТ НАЧАТЬ 
получать вакцину от ракаполучать вакцину от рака

Секреты долгой жизни продуктов:  
какие фрукты не боятся комнатной температуры

Дыни, апельсины, манго 
и баклажаны могут безопас-
но храниться при температу-
ре от +10 до +14 °C, в то время 
как груши, абрикосы и яблоки 
быстрее подвергаются порче 
и бактериальному загрязне-
нию под воздействием тепла.

Как правильно организо-
вать хранение плодов и ово-
щей, чтобы они сохраняли свои 
питательные свойства и не ста-
новились источником опасных 
бактерий? Этим вопросом за-
даются многие хозяйки, особен-
но в сезон урожая.

Как передает Oxu.Az, доцент 
кафедры пищевой безопасности 
Университета Росбиотех Ната-
лья Фоменко в беседе с gazeta.
ru подчеркивает, что большин-
ство овощей и фруктов предпо-
читают прохладные условия с 
температурой от 0 до 10 °C, что 
делает холодильник идеальным 
местом для их хранения. Одна-
ко существует целая группа пло-
дов, которые более устойчивы 
к теплу.

"При температуре от +10 
до +14 °C можно хранить ды-

ни, апельсины, арбузы, бананы, 
лимоны, манго, грейпфруты, ба-
клажаны и авокадо", – объясня-
ет специалист по пищевой без-
опасности.

Интересно, что многие тро-
пические фрукты, такие как ман-
го и бананы, эволюционно при-
способлены к более высоким 
температурам и могут даже те-
рять свои вкусовые качества 
при чрезмерном охлаждении. 
Например, бананы при темпе-
ратуре ниже +10 °C начинают 
чернеть, хотя внутри остаются 
пригодными для употребления.

Технолог предупреждает, что 
повышение температуры созда-
ет благоприятные условия для 

размножения микроорганизмов 
на поверхности и в мякоти пло-
дов, что может привести к бак-
териальным пищевым отравле-
ниям.

"Даже зеленые помидоры, 
которые оставляют в тепле для 
дозревания, не могут хранить-
ся при температуре выше 20 
°C. Эта температура является 
предельной, в том числе, для 
сухофруктов, поэтому все про-
дукты необходимо убирать в 
темные прохладные места", – 
предупреждает Фоменко.

Эксперт отмечает, что осо-
бенно требовательны к холоду 
лук-репка и чеснок, для которых 
рекомендуемая температура 
хранения не должна превышать 
2 °C. Груши, абрикосы, персики и 
яблоки также предпочитают низ-
кие температуры и лучше всего 
сохраняются при показателях от 
-1 до 0 °C.

"Картофель рекомендуется 
хранить при температуре 4 °C, 
чтобы избежать прорастания 
клубней и промораживания мя-
коти, которое портит вкус про-
дукта", – уточняет ученый.

Физики – медикам: лечить Альцгеймер магнитным полем
Ученые из Еврейского уни-

верситета Иерусалима об-
наружили, что направление 
магнитного поля влияет на 
формирование вредоносных 
амилоидных структур при бо-
лезни Альцгеймера.

Исследование, опублико-
ванное в журнале ACS Nano, 
демонстрирует новый подход к 
пониманию механизмов разви-
тия болезни Альцгеймера. Груп-
па ученых показала, что способ 
сборки амилоидных белков за-
висит от ориентации спинов 
электронов на намагниченных 
поверхностях.

В центре исследования на-
ходится амилоид-бета, корот-
кий пептид, известный формиро-
ванием липких фибрилл (тонких 
нитевидных структур, состоящих 
из белков, которые неправильно 
свернулись и склеились) и бля-

шек в мозге людей с болезнью 
Альцгеймера. Используя намаг-
ниченные поверхности, коман-
да изучала сборку этих пептидов 
и влияние ориентации спинов 
электронов на процесс форми-
рования бляшек. Как показали 
ученые, при определенном на-
правлении намагниченности по-
верхности амилоидные белки 
формировали почти в два раза 
больше фибрилл, а некоторые 
из них были в 20 раз длиннее по 
сравнению с противоположным 
направлением намагничивания.

Исследователи обнаружили, 
что возникающие амилоидные 
структуры при разном направ-
лении магнитного поля различа-
лись не только размером и ко-
личеством, но и молекулярным 
строением.

Ученые отмечают, что биоло-
гия может быть очень чувстви-
тельной к спину электронов. 
Спин в состоянии напрямую вли-
ять на сборку белков.

Исследование предлагает 
новый способ контроля за воз-
никновением амилоидных фи-
брилл и бляшек и воздействия 
на формирование вредных 
структур. Ученые считают, что 
такие технологии найдут приме-
нение не только в лечении ней-
родегенеративных заболеваний, 
но и при амилоидозе, связанном 
с диализом, и при других забо-
леваниях.

В Китае взрослые сосут 
пустышки от стресса

Необычный тренд наби-
рает популярность в Китае 
– взрослые используют дет-
ские пустышки для снятия 
стресса и тревожности. В он-
лайн-магазинах продаются 
тысячи таких изделий с мар-
кировкой "для взрослых". По 
словам пользователей, соса-
ние пустышки помогает рас-
слабиться, уснуть, снять на-
пряжение и даже отказаться 
от курения.

Однако врачи предупрежда-
ют: регулярное использование 
может повредить прикус, вы-
звать боль в челюсти и стать 
причиной травм, особенно при 
длительном применении. Психо-
логи считают этот тренд прояв-
лением тревожности и эмоцио-

нального выгорания, вызванного 
высоким социальным давлени-
ем и дефицитом психологиче-
ской поддержки.

Медики советуют использо-
вать пустышки с осторожностью 
и искать более зрелые способы 
борьбы со стрессом – медита-
цию, спорт, психотерапию и жи-
вое общение.

Косметика и риск астмы у женщин
Женщины, регулярно пользу-

ющиеся косметикой, могут быть 
подвержены повышенному ри-
ску развития бронхиальной аст-
мы во взрослом возрасте. Об 
этом говорится в исследовании 
американских учёных, охватив-
шем почти 40 тысяч человек и 
продолжавшемся 12 лет. Резуль-
таты были опубликованы в жур-
нале Environment International.

Выяснилось, что у женщин, 
часто применяющих такие кос-
метические средства, как губная 
помада, румяна, тени для век, 
тушь, накладные ногти и кремы 
для кутикулы, риск развития аст-
мы после 18 лет увеличивался в 
среднем на 47 %. Даже исполь-
зование румян и помады более 
пяти раз в неделю повышало 
риск на 18 %.

Авторы подчёркивают: ис-
следование выявило корреля-
цию, а не прямую причину. Тем 
не менее, они предполагают, что 
дело может быть в химических 
веществах, входящих в состав 
косметики. Особенно внимание 
уделяется эндокринно-разруша-
ющим соединениям, таким как 
парабены, фталаты и фенолы. 
Эти компоненты могут влиять 
на гормональный баланс и ос-

лаблять иммунную систему.
К концу наблюдений диагноз 

"астма" получили 1774 участни-
цы – около 4 % от общего числа. 
В целом частое использование 
косметики связывалось с повы-
шением риска заболевания на 
22 %, а регулярное – на 19 %.

Ранее уже указывалось, что 
воздействие подобных веществ 
во время беременности может 
увеличить риск астмы у ребён-
ка. Однако связь между косме-
тикой и астмой у взрослых жен-
щин до сих пор изучалась мало. 
Исследователи подчёркивают 
важность дальнейших масштаб-
ных исследований и считают, что 
компоненты средств личной ги-
гиены могут играть ключевую 
роль в профилактике поздно на-
чавшейся астмы.
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Опубликованное в 1225-м номере 
газеты The Bukharian Times стихотво-
рение Рошеля Рубинова "БА КӢ МЕ-
МОНАД ИН САНЪАТ?" вызвало ши-
рокий резонанс. Многие любители 
родной поэзии из США, Израиля, Ка-
нады, Таджикистана, Узбекистана, 
Австрии отметили его актуальность, 
обеспокоенность тем, что принес нам 
век тотального увлечения эстрадной 
музыкой, тотальным времяпровожде-
нием за компьютером и активным уча-
стием в социальных сетях.

Но, как написал в своей время вели-
кий русский поэт Г.Р Державин,

Река времен в своем стремленьи
Уносит все дела людей
И топит в пропасти забвенья
Народы, царства и царей.
Я обратился к Басе Малаевой – одной 

из самых ярких поэтесс нашего време-
ни, филологу, знатоку таджикского, узбек-
ского, английского и немецкого языков, 
с просьбой перевести на русский сти-
хотворение Рошеля Рубинова, ставшее 

знаковым для нашего времени. В нем от-
разилась актуальная проблема нашего 
времени: что будет с книгами, которые 
хранятся в некоторых библиотеках Аме-
рики, Австрии, Израиля, как сделать их 
доступными для нашего народа, для тех, 
кто придет нам на смену?

– "Ба кӣ мемонад ин санъат?" – "Кому 
достанется это искусство?" – это, если до-
словно. А я перевела, как "Кому доверим 
мы искусство", ибо хранение и передача 
следующему поколению – важный исто-
рический, моральный и этический факт 
истории каждого народа, – сказала поэ-

тесса. – Написав свою статью для "Ме-
норы" и "Bukharian Times", находясь под 
впечатлением тревожных мыслей, выска-
занных вами в Вене, я поняла, что эта 
проблема волнует всех деятелей нашей 
культуры и искусства. По сути, оно посвя-
щено всем нам – композиторам, поэтам, 
литераторам, журналистам, хореогра-
фам, режиссерам, художникам, актерам, 
танцорам, хоровым коллективам – всем, 
кто творит во славу бухарскоеврейско-
го народа, – подчеркнула Бася Малаева, 
согласившись перевести стихотворение 
специально для нашего издания.

КОМУ ДОВЕРИМ 
МЫ ИСКУССТВО?

Перевод Баси Малаевой
Боюсь я с разумом расстаться
От тем «наживы» и «богатства». 
И оттого на сердце грустно:
Кому доверим мы искусство?
Их, нынче, множество вокруг,
Что в «ушки» соловьём поют...
Очнись, народ, приди же в чувства –
Кому доверим мы искусство?
Был тот достоин уважения,
Кто завораживать мог пением
Коль мы свернём на путь беспутства,
Кто сохранит за нас искусство?
В раздумьях потерял покой,
Душа пылает, в сердце боль.    
Подавлен я, тревожат чувства:
Кому доверим мы искусство?
Не знает участи твой раб –
Кому оставлю свой рубаб.
Ответь, Хашем, направь мысль в русло:
Кому доверим мы искусство?
Открой же школы, эй, Рошель
Мечты сбываются — поверь.
Не будет свято место пусто.
Кому доверим мы искусство.

 3 августа, 2025. Вена

Спасибо, дорогая Бася 
Эфраимовна, за блестящий 

перевод стихотворения 
Рошеля Рубинова!

МЫ – БУХАРСКИЕ ЕВРЕИ!

Особенно непростое оно для нас, 
малых этнолингвистических групп 
еврейского мира: бухарских, горских, 
грузинских, йеменских евреев, кото-
рые находятся в постоянном мень-
шинстве в Израиле, США, Франции. В 
связи с чем с особой остротой стоят 
вопросы сохранения самобытности 
нашей культуры, искусства, литера-
туры, языка, книг и всего наследия. 

В Австрии, к счастью, ситуацию иная. 
Недавно посетивший Нью-Йорк ви-

це-президент еврейской общины Вены 
Михаил Галибов отметил, что с каждым 
годом возрастает численность бухарских 
евреев австрийской столицы. Там есть 
интересные перспективы.

– Мы рады, что идентичность бухар-
ских евреев, сохранение нашей самобыт-
ности имеют под собой реальную почву, 
–  сказал он автору этих строк.  –. Но са-

мые лучшие условия для подлинного воз-
рождения культуры, языка и искусства бу-
харских евреев имеются в Нью-Йорке – в 
городе, где проживает вторая в мире по 
своей численности после Израиля общи-
на бухарских евреев. И подтверждением 
служит наличие музея, который произ-
вел на меня колоссальное впечатление.

Гость из Вены познакомился с кол-
лекцией Арона Аронова, ставшей осно-
вой Музея наследия бухарских евреев в 
Америке.

–  Я поражен уникальностью,, разно-
образием и богатством представленных 
экспонатов, – отметил он. – Это редкие 
книги, рукописи, древние свитки Торы, 
коллекции мужских и женских головных 
уборов, платьев, портретов, артефактов 
целого столетия (!), документов, фотогра-

фий, мебели, украшений… Однако силь-
ным контрастом этому великолепию вы-
глядит помещение, в котором находится 
музей, условия, в которых это все содер-
жится, – с сожалением отметил он.

На самом деле, если вспомнить в ка-
ком тесном помещении мы находились 
несколько лет тому назад, и сравнить с 
тем, что мы сегодня имеем, благодаря 
помощи Яна Моше, – это небо и земля, 
– прокомментировал Арон Аронов.  – Он 
наш спаситель. 

 – В любом случае, я благодарен го-
сподину Яну Моше за то, что он предоста-
вил такое большое помещение, которое 
подходит для хранения этих предметов, 
– сказал Михаил Галибов. –  И я не тот 
человек, который должен давать оцен-
ку этому благородному жесту известного 

На вопросы Рафаэля Некталова о роли Нью-Йоркского  
Музея наследия бухарских евреев в жизни общины отвечает  
вице-президент Венской еврейской общины Михаил Галибов

мецената. И тем не менее хочется наде-
яться, что со временем ситуация изме-
нится, и община бухарских евреев Аме-
рики, при поддержке городских властей, 
сможет оказать реальное содействие в 
приобретении специального помещения, 
в котором будет функционировать музей, 
и он станет основой научного изучения: 
появятся каталоги, брошюры, описание 
фотографий, предметов утвари, экспона-
тов. Это колоссальная работа! Но самое 
главное, что это все имеется в Нью-Йорк, 
хранится и содержится в одном месте. 

Пользуясь случаем, я хочу обратить-
ся ко всем своим друзьям в Америке, Ав-
стрии и Израиле, России и Австралии, с 
призывом, чтобы совместными усилиями 
мы смогли сдвинуть с мертвой точки во-
прос создания настоящего Музея насле-
дия бухарских евреев в Америке.

Рафаэль Борисович Некталов, нахо-
дясь в Вене, откликнулся на предложение 
активистов общины прочитать лекции на 
тему «Почему мы бухарские евреи?», ко-
торые вызвали большой резонанс. Бухар-
ские евреи Нью-Йорка, в отличие от нас, 
имеют возможность усилить собственную 
идентичность, именно благодаря своему 
музею. Но условия, в которых хранятся 
бесценные экспонаты, далеки от требо-
ваний, которые предъявляются к совре-
менным музеям в Европе и Америке. 
Более того, нет правильной охраны этих 
экспонатов!  Многие старинные книги, ру-
кописи просто можно унести с собой!

Хочу еще раз выразить огромную бла-
годарность Яну Моше, который так се-
рьёзно заботится об этом музее, Арону 
Аронову и его дочери Алле, а также Ра-
фаэлю Борисовичу Некталову за предо-
ставленную возможность познакомиться 
и восхититься этим прекрасным музеем.

Михаил Галибов: Весь еврейский мир должен поддерживать 
американский Музей наследия бухарских евреев в Нью-Йорке 
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Американский музей на-
следия бухарских евреев, соз-
данный Ароном Михайлови-
чем Ароновым и бизнесменом 
Юрием Садыковым, является 
"визитной карточкой" общины.

Его часто посещают наши го-
сти, политические деятели, ко-
торые восторгаются собранием 
редчайших предметов приклад-
ного искусства, этнографии, 
культуры и истории нашего эт-
носа.

К сожалению, в музее всё 
ещё отсутствуют таблички с ука-
занием и описанием выставлен-
ных артефактов, его истории, 
что порой вводит посетителей в 
заблуждение.

Недавно Рафаэль Некта-
лов, который занимается в те-
чение многих лет историей ро-
да Муллокандовых, автор двух 
монографий "Гавриэль Мулло-
кандов" (1993) и "Авнер Мулло-

кандов (2006), обратил внима-
ние на фотографию 30-х годов 
прошлого века и спросил Аро-
нова, кто на ней изображен. Ди-
ректор ответил, что вроде бы это 
семья народного артиста Узбе-
кистана Гавриэля Муллокандо-
ва.

– Я сфотографировал фото-
графию и отправил Розе Мои-
сеевне, супруге Рошеля Гаври-
эловича Муллокандова, а также 
Славику Мошееву, у которого 
много уникальных фотографий 
в семейном архиве. Слава пред-
положил, что на фото, кроме Г.А. 
Муллокандова и его супруги Са-
ры, находится его сестра Имо-
шолом. Роза Моисеевна, оце-
нивая сходство с Гавриэлем 
Муллокандоновым, выразила 
сомнение в том, что на снимке 
именно он, – рассказал мне Ра-
фаэль Некталов. – Она потом 
переслала фотографию в Изра-
иль к Светлане Гавриэловне, до-
чери великого певца. Та сразу же 
опровергла версию о том, что на 
фотографии её отец.

Чтобы удостовериться в ее 
правоте, Рафаэль Некталов по-
местил снимок на своей страни-
це на Facebook и попросил по-

мощи у своих друзей.
Давид Мавашев был уве-

рен, что на фотографии извест-
ный музыкант и певец Ёир Мул-
локандов с супругой Зоей. Они 
были актерами бухарскоеврей-
ского театра Наркомпроса Узб 
ССР, который функционировал 
с 1932 по 1939 годы в Самаркан-
де. Эту версию поддержал и Бо-
би Исхаков.

В свою очередь я, увидев фо-
тографию, сразу откликнулся и 
написал, что снимок в музей был 
передан мной, и описал его. На 
нём запечатлены члены семьи 
моего деда Абрама Рафаэлови-
ча Якубова (1929-2013), выход-
ца из Маргилана, в прошлом 
главного инженера Ферганско-
го облпромсовета, а позже со-
трудника Министерства финан-
сов Узбекистана.

Этот снимок был опубли-
кован в книге воспоминаний А. 
Якубова "Мой жизненный путь" 
(Нью-Йорк, 2012), где рассказа-

на его история с его собствен-
ных слов.

"На фотографии, снятой в 
городе Коканде в 1935 г. спра-
ва налево запечатлены моя ба-
бушка Имошолом Мошеева (Ягу-
даева) с чилимом в руках, мама 
Фарехо (Вера) Ягудаева (Якубо-
ва) с дойрой в руках, дядя Исро-
эль Мошеев с дутаром в руках, 
я – Абрам Якубов (мальчик), Ни-
на– жена дяди Исроэля с пиалой 
в руках, моя тётя Яфа Ягудае-
ва. Настоящая фотография бы-
ла снята по случаю принятия 
иудаизма посредством "гиюра" 
Ниной, женой Исроэля Мошее-
ва и их религиозного бракосоче-
тания "Кидуш". Исроэль Мошеев 
(дядя профессора Иосифа Мо-
шееева – прим. ред.) женился на 
русской девушке Нине в Москве, 
откуда привёз её в Коканд, где 
она приняла иудаизм, став ев-
рейской.

Моя бабушка по матери, 
Имошолом, являлась дочерью 
купца Бениамина Шушакова. 
Прадед Бениамин вѐл торговлю 
с Кашгаром. По рассказу бабуш-
ки, обряд гиюр проводили мулло 
Давид-Хаим Ягудаев, талмудист 
Сион Хаитов и другие религиоз-
ные деятели Коканда".

Таких образом, у Рафаэля 
Некталова отпали все сомне-
ния о том, кто запечатлен на 
этом снимке. Надо отметить, 
что еврейская община Коканда 
занимает одно из центральных 
мест в истории бухарских евре-
ев и требует своего освещения.

До революции Коканд, на-
ряду с Ташкентом и Самаркан-
дом, являлся одним из европе-
изированных городов Русского 

Туркестана В нём были сосредо-
точены промышленность и купе-
чество края. А памятники мате-
риальной культуры, архитектуры 
бухарских евреев, особняки куп-
цов Первой гильдии Российской 
империи Потеляховых, Вадьяе-
вых – являются городской до-
стопримечательностью и по сей 
день.

Предлагаю вниманию чита-
телей ещё один фотоснимок из 
книги деда, снятом в Коканде, 
где слева направо запечатлены 
три подруги: Фрехо Ягудаева (су-
пруга бизнесмена Рафаэля Яку-
бова по прозвищу Ойнаки), Сара 
Аронова (вторая жена бизнесме-
на Менахема Мататова) и Зина 
Самандарова (супруга педагога 
Натана Авезова). Год не указан. 
Ориентировочно 30-е годы.

PS: Спасибо Имонуэлю Ры-
бакову за предоставленную 
информацию об истории се-
мейной фотографии. Как оказа-
лось, подаренная им фотогра-
фия была описана лично им. Но 
когда ее увеличили, поместив 

новую копию, информацию о 
снимке не перенесли. А жаль.

Убедительная просьба ко 
всем, кто передает в дар музея 
фотографии прошлых лет: на-
писать, кто на них изображен, 
указать дату и место и по воз-
можности, кем выполнена фо-
тография, кому принадлежала 
до этого дня.

– Наш музей работает все 
дни, кроме субботы и еврей-
ских праздников, – сказала Алла 
Аронова, ассистент директо-
ра музея. – Содержание музея 
– это непростое дело. Оно 
требует постоянной и кропо-
тливой работы, очистки тер-
ритории, уборка от пыли, соз-
дания выставок. Поэтому всем 
посетителям, прежде чем пе-
реступить порог музея, необ-
ходимо внести плату в размере 
18 долларов с взрослых (после 
18 лет), 12 долларов с учащих-
ся школ о студентов, бесплат-
но для детей дошкольного воз-
раста.

Рафаэль НЕКТАЛОВ

 Чтобы посетить музей, 
следует позвонить нам за 
день по телефонам: 917-902-
6950, 646-251-1512.

BUKHARIAN HERITAGE SOCIETY, INC.
МУЗЕЙ БУХАРСКОЕВРЕЙСКОГО НАСЛЕДИЯ

MEROS MUSEUM
Yuriy Sadykov – President    
Mariya Mosheyeva – Vice-President   
Svetlana Levitina – Vice-President     (
Board of Directors:
Совет директоров:
1. Aron Aronov – Executive Director   
2. Alla Aronov – Executive Director’s Assistant 
3. Imonel Rybakov – Deputy Director  
4. Roman Kaykov – Deputy Director  
5. Baruh Babayev – Department of Religion 
6. Itshak Yehoshua – Department of Religion 
7. Imonel Shimonov – Department of Religion 
8. Rafael Nektalov – Press, Information, PR 
9. Robert Pinkhasov – Science Department 
10. Michael Niyazov – Consultant  
11. Liza Avezbakiev – Consultant   
12. Ruben Bore – Artist Department  
13. Yakov Kandinov – Artist Department 
14. David Aronov – Grants Manager  
15. Menashe Khaimov – Museum Guide 
16. Boris Katayev – Theater Department 
17. Yuhan Benyaminov – Music Department 
18. Iosif Khaimov – WWII Department  
19. Arkadiy Aronov – Sport Department 
20. Boris Davidov – Computer Activity  
21. Bobby Iskhakov – Museum Guide  

Почему нужна работа Почему нужна работа 
над фотоархивом над фотоархивом 
нашего музеянашего музея

Имонуэль 
РЫБАКОВ
ИССЛЕДОВАТЕЛЬ 
ИСТОРИИ 
БУХАРСКИХ ЕВРЕЕВ

КТО НА ФОТОГРАФИИ?КТО НА ФОТОГРАФИИ?
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Актер и музыкант Идан 

Амеди, звезда сериала «Фа-
уда», который был тяжело ра-
нен в боях в Газе, заявил, что 
его коллеги по творческому 
цеху «оторваны от реально-
сти». Ранее целый ряд музы-
кантов и других представите-
лей творческих профессий 
Израиля опубликовали откры-
тое письмо с призывом оста-
новить войну в Газе.

«Группой привилегирован-
ных, продолжающих трансли-
ровать глупость, невежество и 
ложь» назвал Идан Амеди своих 
коллег, которые подписали пись-
мо с призывом «остановить во-
енные преступления» в Газе.

«В каждом доме в Газе ан-
тисемитская, антиизраильская 
пропаганда: от портретов ша-
хидов до стикеров с надписью 
«Кровью и огнём дойдём до Ие-
русалима», – заявляет Амеди, 
который побывал в Газе в ходе 
боевых действий, начавшихся 
после 7 октября. – Ни одна ар-

мия в мире не действует в таких 
сложных условиях, причиняя 
при этом минимальный ущерб 
гражданскому населению».

Амеди также призвал сво-
их коллег хотя бы на день ока-
заться на войне, как десятки ты-
сяч резервистов, или побывать в 

тоннеле в Газе, прежде чем под-
писывать письма и петиции.

Петиция, озаглавленная 
«Заявление культурного сооб-

щества: останавливаем ужас в 
Газе», была опубликована в эти 
выходные. Авторы письма за-
являют, что, «как и все граждане 
Израиля, оказались, вопреки на-
шей воле и ценностям, соучаст-
никами, ответственными за ужа-
сающие события в секторе Газа, 
особенно за убийство детей и 
мирных жителей, голод, депор-
тацию населения и бессмыслен-
ное разрушение городов Газы». 
Они призвали политиков остано-
вить войну, не отдавать и не вы-
полнять «незаконные приказы», 
«не совершать военные престу-
пления». «Не предавайте осно-
вы морали и ценности иудаизма, 
– обращаются авторы письма к 
политикам. – Прекратите войну. 
Освободите заложников». 

Среди подписавших заяв-
ление музыканты Хава Альбер-
штейн, Гиди Гов, Яаков Гилад, 
Эстер Шамир, писательница 
Цруя Шалев, скрипачка и актри-
са Цруя Лахав, композитор Асаф 
Амдурский и другие.

 ОТОРВАНЫ ОТ РЕАЛЬНОСТИ
Идан Амеди  Идан Амеди  
о коллегах,  о коллегах,  
призвавших призвавших 
остановить остановить 
войну в Газе войну в Газе 

В Австрии требуют отказаться от проведения "Евровидения"
Политик из Тироля требу-

ет отказаться от проведения 
"Евровидения-2026" в Австрии

Глава тирольского отделе-
ния ультраправой Австрийской 
партии свободы (FPÖ) Маркус 
Аберцгер призвал федераль-
ное правительство отказаться 
от проведения конкурса "Евро-
видение-2026" в стране, особен-
но если его примет Инсбрук – ад-
министративный центр Тироля.

В интервью агентству APA 
он заявил, что Австрии следу-
ет "добровольно отказаться" от 
конкурса. По его словам, такие 
масштабные мероприятия несут 
"конкретную опасность" распро-
странения антисемитизма, "ан-
тиизраильских настроений" и 
"леворадикальных тенденций", 
что может создать серьёзные 
проблемы с безопасностью.

Аберцгер обратился к кан-
цлеру Кристиану Штокеру и ви-
це-канцлеру, министру культуры 
Андреасу Баблеру, с призывом 

поддержать его инициативу. Он 
подчеркнул, что "времени ещё 
достаточно", и выразил особую 
обеспокоенность безопасностью 
на месте проведения.

Политик также указал на рост 
числа "сомнительных демон-
страций" в регионе. В частности, 
он упомянул недавний гей-парад 
в Инсбруке, на котором, по его 
словам, присутствовали "комму-
нисты с флагами ХАМАСа".

"Очевидно, что определён-
ные левые круги, связанные с 
конкурсом, имеют проблему с 

антисемитизмом", – заявил он. 
Аберцгер отметил, что на по-
следних "Евровидениях" цари-
ла антиизраильская атмосфера, 
и напомнил о предложениях ис-
ключить израильских участниц 
из конкурса, назвав это "абсо-
лютным безумием".

Он добавил, что ситуация 
вокруг израильской участницы 
в Базеле в мае была "очень тя-
жёлой". Проведение "Евровиде-
ния" в Инсбруке, по его мнению, 
может повредить имиджу Ав-
стрии. "Из Тироля должны раз-
летаться образы горнолыжного 
спуска в Кицбюэле, а не демон-
страции ХАМАСа", – сказал он.

В ближайшие недели Евро-
пейский вещательный союз объ-
явит город-хозяин конкурса. В 
финале рассматриваются Вена 
и Инсбрук. Победителем "Евро-
видения-2025" стал австрийский 
певец JJ с песней Wasted Love, 
которого Аберцгер назвал анти-
семитом.

В Иерусалиме пройдет вечер 
памяти Сергея Довлатова

В Русской библиотеке Ие-
русалима 7 августа в 19:00 со-
стоится вечер, приуроченный 
к 35-летию со дня смерти Сер-
гея Довлатова. В нём примут 
участие литераторы, журна-
листы, писатели и режиссёры 
из Израиля, России, Эстонии 
и США (некоторые выступят 
по видеосвязи).

Среди спикеров – Андрей 
Арьев (редактор журнала "Звез-
да"), историк Лев Лурье, лите-
ратор Татьяна Разумовская, 
писатель Елена Скульская, 
фотограф Нина Аловерт, жур-
налист Марина Концевая, ре-
жиссёр Владимир Оренов и пи-
сатель Александр Генис.

Организаторы отмечают: 
"Довлатова много не бывает. 
Он – редкий писатель, одина-
ково любимый и молодыми, и 

пожилыми, интеллектуалами и 
'простыми гражданами'. Он объ-
единил всех своей уязвимостью 
и душевной обнаженностью".

Вечер пройдет в Русской би-
блиотеке на улице Агриппас. 
Предусмотрено также дистан-
ционное участие (подробности 
– на сайте Vesty).

Напомним, в Нью-Йорке есть 
перекресток, названный в честь 
писателя – Sergei Dovlatov Way, 
расположенный в районе Фо-
рест-Хиллз, где он жил.

Израильский музей — в элите мировой культуры
АНУ – Музей еврейского 

народа в Тель-Авиве – занял 
третье место среди 1358 до-
стопримечательностей горо-
да по рейтингу Trip Advisor и 
вошел в число 10% лучших 
туристических объектов ми-
ра. Это международное при-
знание подчеркивает значи-
мость музея как культурного, 
образовательного и истори-
ческого центра глобального 
масштаба.

Музей расположен на терри-
тории кампуса Тель-Авивского 
университета и представляет со-
бой крупнейшую в мире экспо-
зицию, посвященную еврейской 
истории, культуре и идентично-
сти. Она охватывает три основ-

ных уровня: еврейскую культу-
ру и наследие, современную 
жизнь и достижения евреев по 
всему миру, а также тысячелет-
нюю историю еврейского народа 
– от древности до наших дней.

АНУ предлагает интерактив-
ный, мультимедийный подход к 
экспонированию, что делает его 

интересным для посетителей 
всех возрастов и национально-
стей. Музей не только рассказы-
вает об истории, но и подчерки-
вает разнообразие, богатство и 
живую связь еврейской тради-
ции с настоящим.

Признание Trip Advisor ста-
ло результатом высоких оценок 
от туристов со всего мира, ко-
торые отмечают уникальность 
экспозиции, профессионализм 
персонала и эмоциональную 
глубину музейного опыта. АНУ 
– это не просто музей, а живое 
пространство диалога, памяти 
и культуры, которое продолжает 
вдохновлять, объединять и от-
крывать еврейский мир миллио-
нам посетителей со всего света.

В Москве умер режиссер Борис Юхананов
5 августа в Москве на 68-

м году жизни от сердечной 
недостаточности скончался 
Борис Юхананов – режиссер, 
теоретик театра, кино и теле-
видения, художник, писатель 
и педагог. С 2013 года он воз-
главлял "Электротеатр Ста-
ниславский".

Юхананов родился 30 сентя-
бря 1957 года в Москве. Окончил 
Воронежский институт искусств 
и ГИТИС, где учился у Анатолия 
Эфроса и Анатолия Васильева. 
Работал ассистентом в их спек-
таклях "Буря" и "Серсо".

В 1985 году основал первую 
независимую театральную груп-
пу в СССР – "Театр – Театр", в 
1986-м стал сооснователем дви-
жения "Параллельное кино". С 
1988 года преподавал в различ-

ных учебных заведениях, вел 
мастерскую Индивидуальной 
Режиссуры и курс в РАТИ-ГИ-
ТИС.

Он был одним из создате-
лей труппы "Санкт-Петербург-
ский маленький балет", автором 
проектов "Лаборатория Анге-
лической режиссуры" и "Лабо-
ра Тория. Голем". С 1986 года 
Юхананов поставил более ста 
спектаклей в Австрии, Велико-
британии, Литве, Нидерландах, 
Германии, России и Украине.
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За последние 80 лет, после 

Катастрофы европейского ев-
рейства, рост нашего народа 
резко замедлился по сравне-
нию с XIX веком.

Это не объясняется низкой 
рождаемостью – ни в Израиле, 
ни в еврейском мире в целом. 
Сегодня в мире живёт около 
15,8 млн евреев, из них 7,3 млн 
– в Израиле. И это при том, что 
за пределами страны прожива-
ет, по оценкам, не менее милли-
она израильтян.

Причины? Думаю, дело в 
ассимиляции – в постепенном 
уходе евреев в другие народы. 
Исторически это уже случалось: 
после изгнания из Испании в XV 
веке половина народа приняла 
христианство, чтобы остаться. 
Позже – массовая ассимиляция 
советских евреев, открывавшая 
им больше возможностей.

Сегодня этот уход происхо-
дит без принуждения.

Но почему?
Потому что трудно быть ев-

реем. Трудно быть израильтя-
нином. Это было всегда, но осо-
бенно остро – последние два 
года, на фоне нескончаемой во-
йны в Газе и других фронтов.

Я не буду здесь говорить о 
своём отношении к этим вой-
нам – оставлю это для других 
заметок, если будет интерес. 
Ежедневно поступают сообще-
ния об острой критике Израиля 
и безобразного отношения к на-

шим гражданам в разных стра-
нах. И к евреям вообще.

Вернёмся к числам. Пусть 
это оценки, но они достоверны. 
Математика – упрямая вещь.

Казалось бы, евреи – не та-
кой уж малый народ. Есть на-
роды куда меньше. Но мы – не 
как все. Мы живём в центре ми-
ра: даже море здесь называет-
ся Средиземным. Наша страна 
– между Востоком и Западом, 
между Севером и Югом.

Но дело не только в геогра-
фии. С самого начала сиони-
стского движения мы живём в 
враждебном регионе. И даже 
несмотря на фантастические 
успехи Израиля – мир с Египтом, 

Иорданией – мы остаёмся в со-
стоянии вечной войны с другими.

А это снова приводит к чис-
лам. Израиль – в меньшинстве 
в этом районе.

Для контраста – другие наро-
ды. Какой-то русский полководец 
когда-то сказал: "Воевать надо 
не числом, а уменьем". Но рус-
ские часто воюют, не щадя лю-
дей, бросая миллионы на поги-
бель.

Мы так не можем.
Один из результатов вой-

ны России с Украиной – бег-
ство миллионов людей из обе-
их стран, чтобы спасти детей от 
бомбёжек и мобилизации. Люди 
бегут от войны.

А у нас? Война ведёт к пере-
напряжению армии. Командова-
ние ЦАХАЛа постоянно говорит 
о нехватке бойцов. Хотя в Га-
зе у нас численное превосход-
ство, этого недостаточно – чтобы 
контролировать территорию, где 
враг прячется, где его не видно. 
А ещё – отвечать за гражданское 
население, обеспечивать гума-
нитарное снабжение, как требу-
ет от нас весь мир. Это – почти 
непосильная задача.

Наша армия – это в значи-
тельной степени резервисты 
(милуим). Десятки тысяч моло-
дых людей по многу месяцев 
оторваны от семей, работы, учё-
бы. И это – помимо регулярной 
армии, где служат юноши 19–20 
лет.

Параллельно – беспрерыв-
ные усилия правительства ос-
вободить от службы десятки ты-
сяч ортодоксов, как требуют их 
раввины и политики.

Я не буду судить о страте-
гии в Газе – это не моя тема. Но 
решения принимает правитель-
ство, армия исполняет.

И сколько бы ни было уменья 
– числа важны. В Израиле живёт 
7,3 млн евреев. Мало?

Смотря чего мы хотим. Для 
вечной войны – мало. Если бы 
удалось установить нормальные 
отношения со всем окружением 
– если бы! – тогда бы больше ев-
реев приезжали сюда, а не уез-
жали отсюда.

Да, мы живём в сложном рай-
оне. Но многое зависит и от нас, 
израильтян. Мы – главная воен-
ная сила региона. Она строи-
лась всю нашу новейшую исто-
рию.

Когда-то Бен-Гурион сказал: 
"Нам нужна армия – пусть ма-
лая, но умная". С тех пор еврей-
ское население выросло в 11 
раз. Но проблема осталась.

А что насчёт мудрости наро-
да? Вот наша болезнь: каждый 
по отдельности – умник. Без ци-
низма – среди евреев всегда бы-
ло много одарённых и успешных 
людей. Но как народ – когда речь 
о судьбе страны – мы в опасном 
расколе.

И это – на протяжении всей 
нашей истории. С распада еди-
ного Израильского царства – 
почти 3 тысячи лет назад.

Ближе к нашим дням: после 
победы в Шестидневной войне 
1967 года и завоевания Иудеи и 
Самарии – Израиль до сих пор 
не решил, что делать с этими 
территориями.

И наконец – самая острая се-
годняшняя проблема: останав-
ливать или продолжать войну в 
Газе. И как?

Если удастся – постараюсь 
вскоре высказаться о своём по-
нимании раскола между левыми 
и правыми в Израиле.

Рома ЭТИН

ТРУДНО БЫТЬ ЕВРЕЕМ

Большинство из свыше 
109 000 арестов, произведен-
ных Иммиграционной и тамо-
женной службой США (ICE) в 
первые пять месяцев второй 
каденции Дональда Трампа, 
пришлись на южные и при-
граничные штаты. Обэтом-
свидетельствуетстатистика, 
приведенная CBS News.

Согласно анализу прави-
тельственных данных, в штатах 
на юге США было больше все-
го арестов в период с 20 янва-
ря по 27 июня. Такая тенденция 
наблюдается ещё с предыду-
щих администраций, однако ко-
личество арестов, совершенных 
службой ICE, резко возросло по 
всей стране с прошлого года. 
За тот же период в 2024-м (вре-
мя администрации Байдена) со-
трудники ведомства произвели 
более 49 000 арестов, что озна-
чает увеличение задержаний на 
120 % при администрации Трам-
па.

По статистике, почти чет-
верть всех задержаний в тот пе-
риод пришлась на Техас. Около 
11 % произошли во Флориде, 7 
% – в Калифорнии, затем сле-
дуют Джорджия (4 %) и Аризона 
(3 %). Наименьшее число аре-
стов было зафиксировано в Вер-
монте, Аляске и Монтане – все-
го около 100 задержаний на три 
штата.

Штаты с наибольшим коли-
чеством арестов службой ICE в 
период второй каденции Трампа

(в скобках – доля от общего 
числа арестов):

• Техас – 23,2 %
• Флорида – 11,1 %
• Калифорния – 7,1 %
• Джорджия – 4,1 %
• Аризона – 3,2 %
• Нью-Йорк – 3,1 %
• Вирджиния – 3,1 %
• Нью-Джерси – 2,8 %
• Теннесси – 2,7 %
• Массачусетс – 2,6 %
• Пенсильвания – 2,1 %
• Луизиана – 1,8 %
• Северная Каролина – 1,7 %
• Алабама – 1,7 %
• Колорадо – 1,7 %
• Мэриленд – 1,6 %
• Южная Каролина – 1,6 %
• Оклахома – 1,5 %
• Юта – 1,5 %
• Индиана – 1,4 %
Всего, согласно данным, с 20 

января по 27 июня ICE арестова-
ла граждан почти 180 стран. Од-
нако большинство из них прибы-
ло из Латинской Америки и стран 
Карибского бассейна.

Наибольшее количество за-
держанных, а это почти 40 000, – 
граждане Мексики. Следом идут 
Гватемала (около 15 000), Гонду-
рас (приблизительно 12 000), Ве-
несуэла (+/- 8000) и Сальвадор 
(более 5000).

Эксперты по миграции отме-
тили, что концентрация арестов 
в южных и приграничных шта-
тах не удивляет и в значитель-
ной степени объяснима геогра-
фией, демографией, а также 
уровнем сотрудничества мест-
ных правоохранительных орга-
нов с ICE.

Кэтлин Буш-Джозеф, ана-
литик Института миграционной 
политики (независимый анали-
тический центр), пояснила, что 
ICE, как правило, сосредота-
чивает ресурсы в районах, где 
местная политика направлена 
на взаимодействие полиции с 
федеральной иммиграционной 
службой, например как в Теха-
се и Флориде. В других местах, 
таких как Калифорния, арестов 
тоже много, но по другой причи-
не – там проживает большое ко-
личество мигрантов, в частно-
сти те, кто находится в стране 
нелегально, несмотря на то что 
местные законы ограничивают 
сотрудничество с ICE.

"ICE легче забирать людей 
из региональных и государствен-
ных тюрем, где местные власти 
сотрудничают с федеральными 
органами, – сказала Буш-Джо-
зеф. В городах и штатах, придер-
живающихся политики убежища 
(sanctuarypolicies), "ICE прихо-
дится тратить больше ресурсов 
на аресты вне учреждений".

Аналитик отметила, что стра-
ны происхождения арестован-
ных соответствуют более широ-
кой миграционной тенденции: "В 
целом речь идёт о странах, ко-
торые географически близки к 
США".

По данным последнего от-
чёта Института миграционной 
политики, переселенцы из Ла-
тинской Америки и стран Кариб-
ского бассейна составляли 84 % 
всех нелегальных иммигрантов, 
проживавших в США в 2023 году.

ICE отвечает за арест, со-
держание под стражей и депор-
тацию мигрантов, находящихся 
в США нелегально, а также дру-
гих не-граждан, потерявших ле-
гальный статус, в частности из-
за преступной деятельности. 
Президент Трамп расширил пол-
номочия агентства поручив ему 
выполнение предвыборного обе-
щания – провести крупнейшую в 
истории США депортационную 
кампанию.

При администрации Трампа 
ICE отменила ограничения, вве-
дённые Байденом и касающие-
ся арестов внутри страны, и по-
зволила агентам задерживать 
более широкий круг лиц, в том 
числе тех, кто находится в стра-
не нелегально, но не имеет су-
димости.

Исполняющий обязанности 
главы ICE Тодд Лайонс недав-
но заявил, что хотя сотрудники 
агентства по-прежнему в первую 
очередь нацелены на задержа-
ние людей, совершивших на-
сильственные преступления, 
любой, кто нарушает федераль-
ное иммиграционное законода-
тельство, будет взят под стражу.

За полгода второй каденции 
Трампа ICE отчиталась о 150 
000 депортаций, и, по данным 
CBS News, она находится на пу-
ти к тому, чтобы достичь самого 
высокого уровня изгнания имми-
грантов из США со времён пре-
зидентства Обамы. Однако это 
ещё далеко от заявленной ад-
министрацией Трампа цели –  
1 миллион депортаций в год.

В каких штатах арестовали 
больше всего иммигрантов



Западные средства массо-
вой информации практически 
ежедневно сообщают о пла-
нах по расширению «Авраа-
мовых соглашений», счита-
ющихся одним из ключевых 
внешнеполитических дости-
жений первого президентско-
го срока Дональда Трампа. 
Агентство Reuters передает, 
что команда 47-го президен-
та США ведет активные пере-
говоры о возможном присое-
динении к этим соглашениям 
Азербайджана, а также ряда го-
сударств Центральной Азии.

По данным источников, зна-
комых с ходом переговоров, ад-
министрация Трампа обсуждает 
с Баку возможность присоедине-
ния Азербайджана и его союзни-
ков из Центральной Азии к со-
глашениям, рассчитывая тем 
самым укрепить уже существу-
ющие связи этих государств с 
Израилем.

Напомним, первые сообще-
ния об этом появились в нача-
ле текущего года после визита 
помощника президента Азер-
байджана по внешнеполитиче-
ским вопросам Хикмета Гаджи-
ева в Израиль, где он провел 
переговоры с премьер-мини-
стром Биньямином Нетаньяху и 
членами кабинета безопасности.

Изначально сама идея при-
соединения Азербайджана к 
«Авраамовым соглашениям» 
выглядела формальной: Ба-
ку уже давно является страте-
гическим партнером Израиля 
и выстроил с еврейским госу-
дарством устойчивое военное 
и экономическое сотрудниче-
ство. В этом контексте норма-
лизация отношений, изначаль-
но задуманная как инструмент 
преодоления конфликта между 
Израилем и арабскими государ-
ствами, не казалась актуальной 
для Азербайджана. Но со време-
нем стало известно, что Вашинг-
тон рассматривает возможность 
расширения соглашений также 
за счет Армении и Казахстана.

Особая роль Баку в этих 
планах объясняется его поло-
жением главного союзника Из-
раиля на постсоветском про-
странстве. По информации 
источников, переговоры по Азер-
байджану ведутся более систем-
но и основательно, чем по дру-
гим потенциальным участникам. 
В марте спецпредставитель пре-

зидента США Стив Уиткофф по-
сетил Баку и провел встречу с 
президентом Ильхамом Алие-
вым. Позднее его ключевой по-
мощник Арье Лайтстоун вновь 
прибыл в Азербайджан для об-
суждения деталей «Авраамовых 
соглашений».

На фоне этих переговоров 
азербайджанская сторона на-
чала контактировать с рядом 
государств Центральной Азии, 
включая Казахстан, для оценки 
их готовности присоединиться 
к инициативе Белого дома. Не 
исключено, что обсуждения за-
тронули также Узбекистан, Тур-
кменистан, Таджикистан и Кы-
ргызстан, однако конкретные 
детали взаимодействия в этом 
направлении остаются неиз-
вестными. Учитывая, что эти го-
сударства уже поддерживают 
достаточно тесные отношения 
с Израилем, их возможное при-
соединение к соглашениям бу-
дет иметь, скорее, символиче-
ский характер. При этом новый 
формат предполагает углубле-
ние торговых и военных связей, 
что в перспективе способно 
привести к созданию широко-
го военно-политического блока 
под эгидой Соединенных Шта-
тов Америки, охватывающего 
Ближний Восток, Южный Кав-
каз и Центральную Азию.

Расширение «Авраамовых 
соглашений» вписывается в бо-
лее масштабную стратегию Ва-
шингтона и Иерусалима, на-
правленную на трансформацию 
региональной архитектуры безо-

пасности и ослабление влияния 
России и Ирана. В этой же ло-
гике рассматривается и амери-
канский план по Зангезурскому 
коридору, который связывается 
с усилиями по достижению ми-
ра между Азербайджаном и Ар-
менией.

Присоединение Армении к 
соглашениям возможно лишь 
при условии подписания мирно-
го договора между Баку и Ерева-
ном, что, по оценке источников, 
является предварительным ус-
ловием, на котором настаивает 
администрация Трампа.

Однако на пути реализации 
этих планов стоят серьезные 
препятствия. Прежде всего, 
остается открытым вопрос, свя-
занный с Саудовской Аравией и 
Турцией. Для Анкары возмож-
ное вступление Азербайджана и 
тюркоязычных стран Централь-
ной Азии в «Авраамовы согла-
шения» в обход ее антиизра-
ильской позиции может вызвать 
политические сомнения и вопро-
сы о новом распределении вли-
яния в регионе. Поэтому Баку 
стремится выступить посредни-
ком в нормализации отношений 
между Анкарой и Иерусалимом, 
понимая, что без участия Турции 
формирование новой ближнево-
сточной архитектуры не только 
затруднительно, но и нежела-
тельно.

Еще более сложна позиция 
Саудовской Аравии. Королев-
ство неоднократно заявляло, что 
не пойдет на признание Израиля 
без прогресса по палестинско-

му вопросу. На фоне продолжа-
ющейся войны в секторе Газа, 
где, по данным местных струк-
тур здравоохранения, погибло 
свыше 60 тысяч человек, вклю-
чая десятки тысяч женщин и де-
тей, а также гуманитарной ката-
строфы, вызванной блокадой, 
любое сближение Эр-Рияда с 
Иерусалимом выглядит мало-
реалистичным. Более того, ра-
стущее возмущение арабского 
мира, усилившееся после при-
знания независимости Палести-
ны Канадой, Францией и Велико-
британией, делает любые шаги 
в этом направлении крайне чув-
ствительными.

Также неопределенными 
остаются перспективы присое-
динения государств Централь-
ной Азии. Казахстан, Узбекистан, 
Туркменистан и другие респу-
блики балансируют между инте-
ресами США, Израиля с одной 
стороны, и России и Китая – с 
другой. Их осторожная позиция 
объясняется необходимостью 
сохранения маневра между эти-
ми центрами силы. Возможное 
участие в «Авраамовых согла-
шениях» может быть воспринято 
Москвой и Пекином как попытка 
пересмотра регионального ба-
ланса в пользу Вашингтона и Ие-
русалима, что способно вызвать 
ответные шаги со стороны этих 
держав.

Таким образом, проект рас-
ширения «Авраамовых согла-
шений» выходит далеко за рам-
ки символического объединения 
стран, имеющих дипломатиче-
ские отношения с Государством 
Израиль. Он предполагает со-
здание нового геополитическо-
го формата, который, будь он ре-
ализован, способен изменить 
всю архитектуру безопасности 
от Восточного Средиземноморья 
до Каспия и Центральной Азии.

Однако его успешная реали-
зация потребует преодоления 
многочисленных политических 
противоречий и поиска компро-
миссов с ключевыми региональ-
ными игроками, без которых этот 
проект рискует остаться не более, 
чем декларацией о намерениях. 

Haggin.az.news

США И ИЗРАИЛЬ СТАВЯТ НА АЗЕРБАЙДЖАН… 
Но и Турцию бы с Нетаньяху примирить
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Самым траурным для ев-
реев днём считается Девятое 
Ава (ивр. תִּּשְׁׁעָָה בְּּאָב Тиш’а бе-ав). 
Это день поста, установленно-
го в память о разрушении Пер-
вого и Второго храма и других 
скорбных событий в истории 
еврейского народа. В этот день 
ничего не едят, не пьют, не на-
девают кожаную обувь.

Пост начался с вечера 8 ава 
(2 августа), за несколько минут до 
захода солнца, и закончился по-
сле появления звезд на небе ве-
чером 3 августа.

9-ого Ава – это также един-
ственный день в году, когда еврей 
не только не обязан, но и не имеет 
права изучать Тору (ведь изучение 
считается источником радости).

Вечером 8 Ава (2 августа) при-
хожане нашей синагоги пришли в 
матерчатых или резиновых туф-
лях. Миньян раббая Баруха Баба-
ева и молодёжный миньян раббая 
Ашера Вакнина читали "Аравит" 
вместе на третьем этаже.

Во время проведения "Ара-
вит" (2 августа) и "Шахарит" (3 ав-
густа) все сидели на полу или на 
низеньких скамеечках, при скуд-
ном освещении, а затем читали 
самую траурную книгу Танаха – 
Мегилат Эйха, автором которой 
считается пророк Ирмеягу. На 
особый напев, тихим голосом, 

читали слова этой книги, испол-
ненные печали и скорби, раббай 
Барух Бабаев, хазаны Очил Ибра-
гимов, Юно Давыдов и Ави Юна-
танов

В организации и проведении 
всех мероприятий, посвящённых 
9-ому Ава, активное участие при-
няли раббаи Барух Бабаев, Ашер 
Вакнин, Залман Завулунов, Ицхак 
Воловик, Давид Шушан, члены 
ВААД центра бухарских евреев – 
Канесои Калон под руководством 

президента центра Бориса Мата-
това, супер Давид Алаев, активист 
синагоги Моше Бабаев и другие.

Раббаи Барух Бабаев и Ашер 
Вакнин, прочитали интересные 
и содержательные лекции, по-
священные скорбному дню 9-ого 
Ава. "Шахарит" два миньяна про-
вели в двух залах синагоги в раз-
ное время.

9-ого Ава (3 августа) после 

утренней молитвы "Шахарит" раб-
бай Барух Бабаев провёл лекцию 
в 10 а.м. и в 6-30 р.м по Faсebook 
на тему "История разрушения 
Первого храма", а раббай Ашер 
Вакнин после молитвы "Шаха-
рит" молодёжного миньяна про-
вёл лекцию на тему "Разрушения 
Первого и Второго храмов".

Девятое Ава – это не толь-
ко день траура. Это также вре-

мя ожидания и надежды на ско-
рый приход Мошиаха и постройку 
Третьего храма. Наши мудрецы 
говорят, что в будущем этот день 
горя превратится в день радости 
и празднования.

Главный раввин бухарских ев-
реев США и Канады Барух Бабаев 
в этот день ввел в практику чтение 
поэмы Абраҳама Ибрахима Абул-
хайра "Ба ёди Худойдод", которая 
повествует о страданиях велико-
мученика Худойдода. Также упо-
миналось и имя Илёву Абулхайра, 
основателя рода Калонтаровых, 
который был казнен за верность 
иудаизму.

Мы благодарны президенту 
Фонда им. Моше Калонтара Мари-
ку Калонтарову, который в этом го-
ду планирует посетить еврейское 
кладбище Шахрисабза и устано-
вить там мемориальную доску в 
память о своем предке, велико-
мученике Илёву Абулхайре (1795-
1825), двухсотлетие со дня казни 
которого будет широко отмечать-
ся в этом году в Шахрисабзе и Са-
марканде 7 сентября 2025 года.

Фото Бориса Бабаева  
и  Мерика Рубинова

000ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ

Борис
БАБАЕВ
РУКОВОДИТЕЛЬ 
ИНФОРМОТДЕЛА 
КАНЕСОИ КАЛОН

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ 
СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНСИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН

Николай Гулькаров: 9 Ава  
в Сан-Диего (Калифорния) 

9 Ава по еврейскому кален-
дарю – для нас национальный 
день траура и скорби еврейско-
го народа,  день, когда были 
разрушены Первый и Второй 
Иерусалимские храмы, когда 
было уничтожено еврейское 
государство. Это день нацио-
нальной трагедии, боли, раз-
луки и памяти.

В нашей общине 9 Ава также 
называют днём памяти родите-
лей, когда мы с любовью и тре-
петом вспоминаем тех, кто дал 
нам жизнь, кто уже ушёл, но на-
всегда остался в наших сердцах. 
Родные, друзья, близкие посеща-
ют могилы тех, кого мы больше 
не можем обнять.

Но в этом году, по воле обсто-
ятельств, я и моя семья не смог-
ли лично прийти к могиле мо-
ей мамы – Тамары Мавашевой, 
а также других дорогих нам лю-
дей, покоящихся на кладбище в 
Сан-Диего.

Это было нелегко – чувство-
вать разлуку и не иметь возмож-
ности склониться у её могилы.

Но в этот трудный момент 
члены нашей общины пришли 
вместо нас, отдали дань уваже-
ния, вознесли молитвы, были ря-
дом.

От всей души благодарю за 
это. Ваш поступок стал для нас 
светом в день скорби.

Вы сняли с нас тяжесть ду-
шевной боли, дали почувство-
вать, что мы не одни.

Низкий поклон и глубокая 
благодарность каждому из вас, 
особенно тем, кто организовал 
эту поездку и молитву.

Светлая память всем, кого мы 
потеряли. Тем, кому мы обязаны 
жизнью, воспитанием, любовью 
и силой духа.

В Самарканд поклониться праху родных
В эти дни многие туристы 

из Израиля и США специаль-
но приехали в Узбекистан, что-
бы почтить память, помолить-
ся у могил своих родных и 
близких.

Еврейское кладбище Самар-
канда находится в хорошем со-
стоянии, все вокруг чисто, по-
стоянно проводятся работы по 
ремонту и реконструкции памят-
ников. Целая бригада работни-
ков в форме профессионально 
выполняют поручения, данные 
директором кладбища Ш. Иса-
харовым.

– Я специально приехал со 
своими детьми – дочерью Ниной 
и сыном Моисеем, которому ис-
полнилось 13 лет, чтобы они мог-
ли своими глазами увидеть мою 
родину, любимый город Самар-
канд, еврейский квартал, дом, 
где мы жили, а также поклонить-
ся могилам моих дедушек и ба-

бушек – Илёву и Фрехо Беньями-
новых, Исака и Зулай Малаевых, 
которые покоятся в этой святой 
земле, – сказал Бен Беньями-
нов. – Мне было приятно пока-
зать своим детям наше кладби-
ще, ставшее настоящим музеем 
под открытым небом.

Бен Беньяминов – один из 
первых активистов бухарскоев-
рейского возрождения в Самар-
канде, которые пришлись на 
годы перестройки в СССР. Он 
занимался еврейским просве-

щением, открывал курсы по из-
учению иврита, входил в прези-
диум ВААД еврейских общин и 
организаций СССР, входил в Со-
вет Всемирной Сионисткой орга-
низации, занимался репатриаци-
ей бухарских евреев в Израиль.

– В свое время, в юности, я 
водил школьников из нашей об-
щины на кладбище, чтобы рас-
сказать им о людях, которые 
творили нашу историю, так как 
других учебников тогда, как сей-
час, не было. Мне кажется, есть 
смысл во всех наших иешивах 
вводить факультативный курс по 
истории и культуре бухарских ев-
реев и подкреплять его поездка-
ми детей с родителями на роди-
ну – в Узбекистан, Таджикистан, 
Туркменистан, Казахстан, Кирги-
зию, там, где жили испокон веков 
бухарские евреи, – сказал Бен Бе-
ньяминов.

Рафик ШАРКИ



MANISCHEWITZ 
FINE EGG 
NOODLES
12 OZ

GLICK'S 
CHICK PEAS
14 OZ

STACY'S 
SIMPLY NAKED 
PITA CHIPS
7.33 OZ

POST 
PEBBLES
FRUITY OR COCOA
ONLY
11 OZ

GALIL 
WHOLE HEARTS
OF PALM
14 OZ

SHWARTZ 
WHOLE KERNEL 
CORN 
15.25 OZ

MIKEE 
SESAME TERIYAKI 
SAUCE
ORIGINAL ONLY
20 OZ

HUNT'S 
TOMATO 
SAUCE
15 OZ

JUMBO 
RED ONIONS 

BROCOCLI 
CROWNS

NORMAN'S 
WHIPPED 
CREAM CHEESE
8 OZ

GLOBAL HARVEST
NAVELS 
3LB BAG

ARONS 
BUTTERNUT SQUASH 
CUBES

SUGAR SWEET 
MANGOES

CHOBANI 
FLIP YOGURT
ASSORTED
4.5 OZ

BOWL & BASKET 
PIZZA DOUGH
ORIGINAL ONLY
16 OZ

MOTHER'S 
CAULIFLOWER 
FLORETS
24 OZ

2 
FOR 

$6

69 ¢
      /LB 499

      /EA 599
      /LB5 

FOR 
$5

TA'AMTI CIGARS
ASSORTED
14.4 OZ

599
      /EA

149
    /LB

2 
FOR 

$4 5 
FOR 

$5 2 
FOR 

$6 2 
FOR 

$6 2 
FOR 

$5 4 
FOR 

$5 599
      /EA 3 

FOR 
$5

4 
FOR 

$5 4 
FOR 

$5

BOWL & BASKET 
ORANGE JUICE
ASSORTED
52 OZ

399
      /EA 399

      /EA

RED DELICIOUS
OR PINK LADY 
APPLES

99 ¢
      /LB

NEW
ITEM
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СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ НАШЕГО ОТЦА  
УРИЭЛЯ БЕН МАЛКИЭЛЯ ВЕ БУРХО КАНДХОРОВА

С болью в сердце и прискорбием сообщаем, что 
31 июля 2025 года мы потеряли нашего дорогого и 
горячо любимого отца, мужа, брата, дедушку и пра-
дедушку – УРИЭЛЯ КАНДХОРОВА.

1 октября 2025 года нашему отцу исполнилось бы 
82 года!..

Наш отец Уриэль Кандхоров родился в Самарканде, 
и являлся правнуком выдающегося деятеля общины бу-
харских евреев Пинхаса Кандхорова.

С юных лет им двигало желание учиться, работать, 
достигать своих целей и приносить пользу семье и свое-
му обществу. Он являлся заботливым сыном у своих ро-
дителей Малкиэля и Бурхо Кандхоровых, братом, дядей 
для многих племянников.

Наш отец был очень душевным, добрым, безгранич-
но щедрым и общительным человеком. Двери нашего до-
ма всегда были открыты для всех.

У каждого человека есть своя тропинка к личному 
счастью. В 1969 году молодой, успешный Уриэль Канд-
хоров связал свою судьбу узами брака с нашей мамой 
Ниной Бадалбаевой – очень миловидной, умной, скром-

ной девушкой, с которой прожил 56 лет 
в любви, согласии и взаимоуважении.

В совместном браке у них роди-
лись четверо детей.

Уриэля Кандхорова знали и уважа-
ли не только в Самарканде, Душанбе и 
Нью Йорке, но и в Израиле, где он про-
жил некоторое время. 

Наш отец был 
хлебосольным и 
дружелюбным че-
ловеком, поэто-
му он всегда был 
в окружении сво-
их родственников 
и друзей, которые 

относились к нему с огромным уважением и любовью, 
ценили его прекрасные человеческие качества, среди 
которых выделяли бескорыстные и искренние желания 
быть полезным всем, кто к нему обращались.

Получив высшее образование в сфере торговли, наш 
отец, потомок купеческих сословий Самарканда, смог яр-
ко проявить себя в коммерции, и был успешным бизнес-
менов в СССР, Израиле и Америке.

...К сожалению, это лето стало последним в его жиз-
ни, и 31 июля он вернул свою душу Хашему.

В пятницу, 1 августа на траурной церемонии в Цен-
тральной синагоге собрались, несмотря на рабочий день, 
многочисленнее родственники, друзья, соседи, наши 
земляки по Душанбе, Самарканду, Нью-Йорку, видные 
деятели общины бухарских евреев города, чтобы под-
держать нас в эти тяжкие минуты горя. 

Более 500 человек! Весь зал с придыханием слушал 
ораторов и раввинов, поэтов и певцов, искренне сопере-
живая уходу из жизни славного сына бухарскоеврейско-
го народа. У многих на глазах были слезы…

Супруга, дети, сестра, брат, внуки и правнуки Уриэля 
Малкиэловича Кандхорова выражают большую благодар-

ность и признательность всем, кто счел необходимым в 
этот день, оставить свои дела, работу и принять участие 

в траурном митинге, ставшем выражением всенародной 
любви и уважения к нашему отцу, а также все эти дни 

пришли в его, чтобы разделить с нами траурные дни шивы.
Семья Уриэля Юрия Кандхорова

1 ОКТЯБРЯ 1943  –  31 ИЮЛЯ 20251 ОКТЯБРЯ 1943  –  31 ИЮЛЯ 2025
Самарканд – Нью-ЙоркСамарканд – Нью-Йорк
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Тебя уж с нами нет, а мы верим,
Любить и помнить будем мы всегда!
И не утихнет боль от той потери
И сердце не забудет никогда.
Прошёл тяжёлый траурный год нашей скорби и 

печали. Год, как опустел дом без нашего папы. Очень 
трудно писать о родном человеке в прошедшем вре-
мени. Ушёл в мир иной, разбив наши сердца. Но боль 
утраты не утихает. Нет слов, чтобы выразить глуби-
ну нашего горя.

Он ушёл внезапно, как ангел. Сегодня мы низко 
склоняем головы перед светлой памятью нашего от-
ца, мужа, деда, прадеда.

Родился наш папа в 1946 году, в канун пасхально-
го вечера, в городе Бухаре в уважаемой семье Рафаэ-
ла Абрамчаева и Хамро Джураевой. Он был старшим 
из шестерых детей. Когда ему было 10 лет, семья пе-
реехала в Ташкент.

С раннего детства Борис всегда отличался умом, 
трудолюбием и был целеустремлённым.

После средней школы он в 1964 году успешно 
окончил Ташкентский филиал Московского институ-
та связи.

Наш папа с молодости занимался профессиональ-
ным боксом, вольной борьбой, стрельбой. Борис был 
всесторонне развитым и эрудированным в политике, 
истории и математике.

В 1967 году он соединяет свою судьбу с прекрас-
ной девушкой Зоей Шаламовой.

В 24 года (1970), уже будучи женатым и имея двоих 
детей, Борис с отличием оканчивает институт и начи-
нает карьеру инженера связи в проектном институте.

В 1971 году его родители с тремя младшими деть-
ми репатриируются в Израиль. Нашему папе отказы-
вают в выезде из-за его доступа к секретной информа-

ции в проектном институте, и он остаётся в Ташкенте 
со своей семьёй и двумя братьями: Мишей и Яшей.

В 1988 году Борис провожает брата Мишу с 
семьёй, а также брата Яшу с семьёй в Израиль.

Не теряя надежды, наши родители продолжают 
жить в любви и согласии, у них рождается третья дочь. 
Папа осваивает новую профессию фотографа.

Благополучно играют свадьбы дочерям.
В 1994 году, после 20 лет запрета, осуществляет-

ся мечта Бориса, и он с семьёй иммигрирует в США. 
В Америке в возрасте 48 лет он заново учится и по-
лучает лицензию по коммуникационной связи, сда-
ёт экзамены и поступает на работу в МТА. Достигнув 
76-летнего возраста, Борис выходит на пенсию, за-
служив уважение и множество наград.

Наши родители прожили вместе в счастливом бра-
ке 57 лет. Вместе вырастили троих детей, дали им воз-
можность получить высшее образование. Они стали 
свидетелями рождения пятерых внуков и шестерых 
правнуков. Они гордились, что создали вместе спло-
чённую семью.

Наш отец до последнего вздоха был активным, по-
сещал синагогу, любил путешествовать с нашей ма-
мой.

В сентябре 2024 года, накануне шаббата, наш отец 
Борис на 79-м году жизни скоропостижно ушёл в мир 
иной. Он был человеком чести, редкого ума, скромно-
сти, добропорядочности. Его лидерство, умные сове-
ты и стойкий характер оставили глубокий след в жиз-
ни каждого, кто его знал.

Он навсегда останется в нашей памяти.

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
Глубоко скорбящие: супруга Зоя, дети – Альберт 

и Юля, Ирина, Марина и Миша, братья Миша, Яша, 
сёстры Двора и Рахель, внуки, правнуки, қудо, кто 

поддержал в трудные траурные дни. 

ПОСВЯЩАЕТСЯ СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ И ПЕРВОЙ ГОДОВЩИНЕ СО ДНЯ КОНЧИНЫ 
АБРАМЧАЕВА БОРИСА БАРОНА БАХОРА БЕН ХАМРО ЯФА

Годовые поминки состоятся 28 августа 2025 года, в 7 часов вечера, в ресторане «Crystal»  
(138-31 Queens Blvd, Briarwood, NY11435). Контактный тел: 347 238-4642 Зоя, 646-249-2255 Альберт

15 апреля 1946 (14 Нисана 5706)  –  15 апреля 1946 (14 Нисана 5706)  –  
6 сентября 2024 (3 Элул 5784)6 сентября 2024 (3 Элул 5784)
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Прошёл тяжёлый год скорби, печали и ду-
шевной боли, как нет с нами нашей дорогой 
и любимой мамы, заботливой бабушки и пра-
прабабушки Бурхо Элизаровой.

Наша мама родилась 25 июля 1931 года в горо-
де Шахрисабзе в благородной религиозной семье 
Хаима Элизарова и Фрехо Бабаевой.

После окончания школы им. Сталина, в 1950 
году она связала свою судьбу с красивым парнем 
Исаком Рафаиловым. Создав прекрасную семью, 
они удостоились счастья иметь шестерых детей: 
четырёх сыновей – Нисона, Сиона, Дониэля и Имо-
нуэля, и двух дочерей – Беллы и Споры.

Наши родители про-
жили в любви и согла-
сии 70 лет!

Мама была предан-
ной и заботливой же-
ной, воспитавшей вме-
сте с нашим отцом не 
только детей, но и вну-
ков и правнуков, кото-
рые росли в бухарско-
еврейских традициях, 
обучались в религиоз-
ных школах.

Она была очень красивой, жизнерадостной, 
аккуратной и собранной женщиной, готовой пер-

вой помочь человеку в трудную минуту. Мама бы-
ла всегда полна энтузиазма, позитивной энергии, 
оптимизма и жизнелюбия. Для неё всегда на пер-
вом месте стоял любимый супруг, затем дети, вну-
ки и родные.

Мы будем всегда помнить её доброту, заботу 
и любовь.

Пусть светлая память о нашей маме живёт в 
сердцах всех, кто её знал и любил ее.

Пусть имя доброе твоё
Во внуках, правнуках продлится,
И образ светлый, как живой
Навеки в душах сохранится.

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН
Хотим выразить особую благодарность род-

ственникам в Израиле, которые помогли нам ор-
ганизовать в городе Ор-Йехуда 11-месячные по-
минки нашей мамы.

Спасибо всем, кто нас поддержал в труд-
ную минуту.

Помнящие, любящие: дети, снохи, зятья, 
внуки, правнуки, родные и қудохо.

Годовые поминки состоятся 14 августа 2025 года, в 7 часов вечера, 
в ресторане "King David". Контактный тел.: 347-205 3258 Нисон, 347-336-8389.

25 июля 1931 - 18 ава,  202425 июля 1931 - 18 ава,  2024

Посвящается первой годовщине, как ушла в мир иной наша нашей незабвенная, 
Дорогая и любимая мама, бабушка, прапрабабушка Бурхо Маруся

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ БУРХО МАРУСИ БАТ ФРЕХО ВЕ ХАИМ ЭЛИЗАРОВОЙ



THE FIRST BUKHARIAN REAL ESTATE INVESTOR  
from Vienna Hosts a Property Showcase  

in Manhattan, NYC – Focused on Dubai Real Estate
Isaak Malaiev, the first Bukharian 

r e a l  e s t a t e  d e v e l o p e r  f r o m 
Vienna, hosted a major real estate 
presentation event in Manhattan, 
New York  Ci ty ,  h ighl ight ing 
investment opportunities and off-
plan projects in Dubai. The Real 
Estate Roadshow, held at The 
Langham Hotel from July 13–14, 
2025, drew an impressive crowd 
of over 300 attendees. With a 
transaction volume exceeding 
32,000,000 AED, the event was a 
resounding success – and marks 
only the beginning of future visits.

Born in Vienna and one of the 
first Bukharian Jews in the city, Isaak 
Malaiev has been actively involved in 
strengthening the Bukharian Jewish 
community since his early twenties. 
He has been a property developer 
in Vienna since 2004 and began 
connecting European – and more 
recently, American – investors with 
Dubai’s booming real estate market 

in 2021. Since then, he has organized 
numerous real estate roadshows and 
events across Europe and Israel – and 
now, for the first time, in the heart of 
New York City.

In addition to his real estate work, 
Isaak Malaiev also organizes kosher 
trips to Dubai. Each year, he hosts 
Sukkot and Passover celebrations in 
the city, where Jewish guests from 
around the world come together to 
enjoy a week-long holiday experience 
in a fully kosher hotel environment.

On behalf of the entire delegation, 
Isaak Malaiev extends his heartfelt 
gratitude to the Alishaev family, Bet 
Kneset Bet Gavriel on 47 th Street, and 
House of Thora in Jamaica Estates. 
The warm welcome and strong Jewish 
community presence in New York 
deeply impressed us – and we are fully 
committed to returning.

If you, too, believe that Dubai offers 
exceptional future potential – with high 
ROI and guaranteed long-term value 
appreciation – don’t hesitate to reach 
out.

I regularly organize exclusive 
b u s i n e s s  t o u r s  i n  D u b a i  f o r 
international investors, showcasing 
all key investment opportunities up 
close. I have already facilitated over 
115 successful property transactions 
in Dubai and completed multiple 
development projects in Vienna.

I look forward to connecting with 
you.
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Дорогие читатели, почти 
30 лет я пишу статьи, очерки и 
книги на языке бухарских ев-
реев, на русском языке и на 
иврите. В каждом своём лите-
ратурном произведении, как 
вы уже давно могли заметить, 
я стараюсь отражать разные 
стороны жизни и деятельно-
сти общины бухарских евре-
ев всего мира.

Каждую неделю наши со-
племенники меня взволнованно 
спрашивают: "Что вы, Рафаэль, 
на этот раз написали для нас? 
Уверены, что опять что-нибудь 
интересное, занимательное и 
актуальное".

Вы знаете, это меня раду-
ет даже больше, чем вас! Я ду-
маю, что это и есть моё предна-
значение и благотворительность 
по отношению ко всей общине, 
так как я пишу абсолютно без-
возмездно!

Может быть, именно поэ-
тому я и обратил внимание на 
рубрику, под которой публику-
ются статьи лидера Всемирно-
го Конгресса бухарских евреев 
Льва Леваева "Слова, идущие от 
сердца!" в газете "Менора".

Эти статьи не могут прой-
ти незамеченными нашей бла-
годарной общиной. Ведь не зря 
наши мудрецы всегда повторя-
ют: "Истинную цену золоту пой-
мёт лишь настоящий ювелир!" 
("Қадри зарро заргар медонад!").

Именно в этом человеке, пи-
сателе и философе, я почув-
ствовал родственную натуру.

Я мысленно проанализиро-
вал весь путь становления, раз-
вития и совершенствования де-
ятельности этого бизнесмена, 
знатока и искусного мастера по 
обработке алмазов и бриллиан-
тов, и, конечно же, понял, что в 
этихего статьях таится глубокий 
философский смысл.

Давайте, дорогие читатели, 
вместе проанализируем и сопо-
ставим эти два процесса, кото-
рыми уже долгие годы занима-
ется лидер нашей общины. При 
обработке драгоценных кам-
ней, как нам известно, применя-
ют обычно компьютерные про-
граммы и лазерные установки, 
но полностью заменить руки и 
сердце, а также талант и гени-
альность мастера, невозможно! 
Технологический процесс начи-
нается, как обычно, с анализа 
камня, нанесения разметки на 
нём, а заканчивается огранкой, 
полировкой и промывкой. Не то 
же ли самое увидел талантли-
вый и дальновидный Лев Лева-
ев, взглянув на общину бухар-
ских евреев в те далёкие 90-е 
годы 20-го столетия?

Я больше, чем уверен, что 
тогда его, как художника, осени-
ла мысль сотворить что-то уни-
кальное и счастливое из нашей 

разрозненной в то время общи-
ны и тем самым выполнить своё 
предназначение на этом свете.

Пойдём дальше. В большин-
стве своём алмаз – прозрачный 
минерал с лёгким желтоватым 
оттенком, который придают 
окислы железа или кремния. 
Технология обработки брилли-
антов до сих пор подразумевает 
большой процент ручного труда, 
мастерства и таланта человека! 
От таланта ювелира напрямую 
зависит конечная стоимость из-
делия.

Не всегда крупный алмаз 
является синонимом дорогого! 
Внутри кристалла могут быть пу-
стоты, дефекты, которые суще-
ственно повлияют на цену, если 
обрабатывать его целиком. То 
же самое происходит и в нашей 
любимой общине бухарских ев-
реев. Она, действительно, бы-
ла большая, как тот крупный ал-
маз, но разрозненная, не было 
определённости ни в чём! Не 
было единой организации, ко-
торая смогла бы возглавить об-
щину и сплотить всех её членов 
в единую семью. Не было таких 
средств массовой информации, 
как газета, которая служила бы 
интересам общины, её продви-
жению вперед и расцвету. Над 
этим "большим алмазом" надо 
было провести огромную рабо-
ту искусного мастера!

Специалист по обработке 
алмазов и бриллиантов должен 
правильно оценить возможности 
исходного материала. И только 
после этого принять решение, 
как использовать его с макси-
мальной отдачей. А в случае ра-
боты над единством нашей об-
щины необходимо было решить, 
как обеспечить успех, продвиже-
ние и расцвет, единство и спло-
чённость бухарских евреев все-
го мира в единую семью!

Та же технология: распил-
ка крупного алмаза на несколь-
ко частей, шлифовка, обдирка, 
мастер по обточке должен под-
готовить камень к окончатель-
ной огранке. Известно в произ-
водстве и обработке алмазов, 
что вначале создаётся рундист 
– тонкий поясок, разделяющий 
верх и низ (корону и павильон) 
бриллианта и определяющий 
его диаметр. Потом придают 
правильную форму. Далее идёт 
процесс огранки и шлифовки – 
это этап, который обеспечивает 
бриллианту индивидуальный об-
лик.

Проследите внимательно, 
дорогие друзья, за всеми слова-
ми, раскрывающими процесс об-
работки алмазов и бриллиантов. 
Как это повторяется, один к од-
ному, искусным мастером и зна-
током своего дела Львом Левае-
вым в его отношении к процессу 
становления, развития и совер-
шенствования единой общины 
бухарских евреев всего мира, с 
её организатором и непосред-
ственным руководителем – Кон-
грессом, а также и с её газетой 
"Менора". Можно лишь пора-
жаться и восхищаться талантом 
и гениальностью этого мастера 
и знатока, вдумываясь в глубо-

кий смысл его творения!
Продолжим ещё немного о 

бриллиантах. После окончания 
полировки, драгоценности очи-
щаются от смазки в несколько 
этапов, промываются в специ-
альном растворе, затем в дис-
тиллированной воде и в спирте. 
Когда драгоценный камень при-
обрёл законченный вид, его оце-
нивают эксперты.

"Делать легко то, что 
для других трудно, –это та-
лант!

Делать то, что для та-
ланта невозможно, –это ге-
ний!"

Мыслители и философы, 
учёные и просветители часто 
выражают свои мысли в подоб-
ных крылатых фразах. Вот ещё:

"Талант, как известно, 
качество весьма неулови-
мое, летучее, изменчивое. 
Его нельзя проверить алге-
брой и можно разве что тру-
дом, произведением – окон-
чательным результатом 
творчества!"

А в нашем случае, с сопо-
ставлением и диалектической 
связью между производством и 
обработкой бриллиантов и об-

щиной бухарских евреев всего 
мира, можно вполне применить 
следующую фразу:

"Гений и добродетель по-
добны бриллиантам: лучше 
всего они выглядят простой 
оправе!"

Да, именно в своих добрых и 
гениальных статьях под рубри-
кой "Слова, идущие от сердца", 
Лев Леваев, как человек боль-
шой души, простой и человеч-
ный, отзывчивый и целеустрем-
лённый, стремится вести всю 
нашу любимую общину более 
оптимальным и рациональным, 
более верным путём чистоты и 
духовности! Очень интересно 
выразил свою мысль поэт и мыс-
литель Расул Гамзатов:

"Талант не передаётся по 
наследству, иначе в искус-
стве царили бы династии. 
Нередко от мудреца родится 
глупец, а сын глупца вырас-
тает мудрым человеком!"

А это пророческое выраже-
ние драматурга Кристиана Фри-
дриха Хеббеля можно уверенно 
отнести к Льву Леваеву:

"Великие люди – это 
оглавление книги человече-
ства!"

Дорогие читатели, я ведь не 
зря назвал эту статью "Родствен-

ные натуры". На правах её ав-
тора, хочу коротко рассказать 
вам об одном интересном и за-
нимательном случае в моей му-
зыкальной и педагогической де-
ятельности в Израиле, который 
чем-то напоминает также про-
цесс обработки драгоценного 
камня.

Это было в далёком 1994 го-
ду. Именно в тот начальный пе-
риод нашей репатриации в Изра-
иль я был уже удостоен звания 
“Отличника искусства Израиля", 
получил разрешение на препо-
давание музыкальных дисци-
плин в этой стране, а также 
предложение работы во Двор-
це культуры Израиля.

Этот комплекс располагал-
ся в квартале-шхуне Ха-Тиква в 
городе Тель-Авиве и назывался 
"Бейт Дани". Настоящий дворец 
прекрасного!

Представители муниципа-
литета Тель-Авива предложи-
ли мне создать вокальный ан-
самбль из женщин – бухарских 
евреек этого же квартала. И, 
естественно, возглавить его.

В назначенный день и час я 
пришёл в этот чудесный Дворец 
культуры и встретился с его на-
чальством, а также и с самими 
будущими участницами ансам-
бля – бухарскими еврейками. Но 
произошло что-то, из ряда вон 
выходящее. Охранники и убор-
щицы в грубой форме стали от-
гонять этих женщин от входа в 
красивое здание.

Честно говоря, я и предста-
вители мэрии Тель–Авива, то-
же обратили внимание на их 
внешнюю неопрятность, неухо-
женный вид. Поняв суть такого 
предвзятого отношения к ним 
со стороны работников Дворца 
культуры, я объяснил им: "Се-
годня вы не хотите даже пускать 
этих бухарских евреек на порог 
здания Дворца культуры. Я, ко-
нечно же, понимаю, отчасти вас 
и ваше негативное отношение к 
ним из-за внешнего вида. Но, в 
любом случае, запомните этот 
день и этот момент! Через неко-
торое время, Б-г даст, вы будете 
мечтать сфотографироваться с 
этими же женщинами, так как я 
сделаю из них настоящих "Звёзд 
Израиля"!

Видимо, это были пророче-
ские слова, на что, видимо, сам 
Создатель дал своё добро! Ра-
ботая денно и нощно с этой во-
кальной группой, над внешним 
видом участниц, над культурой 
их поведения в обществе и над 
совершенствованием их певче-
ских данных, я достиг желаемо-
го успеха во всём.

Через полтора года, моя во-
кальная группа, которую я на-
звал ансамбль "Шошана", стала 
петь чисто и красиво в унисон и в 
многоголосии песни бухарскоев-
рейского фольклора, фрагменты 
из Шашмакома и музыкального 
искусства разных стран Востока.

Наш ансамбль стал "звез-
дой" Первого канала израиль-
ского телевидения и таких цен-
тральных израильских газет, 
как "Едиот Ахронот" и "Маарив". 

РОДСТВЕННЫЕ НАТУРЫ

"Сердце – вот истинный рычаг всего великого!"

(Людвиг ван Бетховен)
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БАНГИЕВ
ТЕЛ-АВИВ. 
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Группа "Шошана" была постоян-
ной участницей программы "Ки-
кар ха-Мадина": её показывали 
каждую пятницу по центрально-
му израильскому телевидению.

Да, очень трудно в это пове-
рить. Бухарские женщины, ко-
торые некогда в конце рабоче-
го дня на рынке, плохо одетые, в 
больших платках на головах, бы-
стро подбирали с земли выбро-
шенные фрукты и овощи, вдруг 
стали звёздами сцены!

Это невообразимо и очень 
отрадно!

На то и Израиль! Наша стра-
на!

Кульминацией обработки мо-
его "камня-алмаза" в бриллиант 
стал восход моего ансамбля на 
сцену театра оперы Израиля, где 
успешно исполнил свою песню 
из оперы Россини "Севильский 
цирюльник"!

Вы не поверите, дорогие чи-
татели, что все работники Двор-
ца культуры "Бейт Дани" до сих 
пор помнят те исторические дни 
становления и восхождения мо-
его ансамбля "Шошана" по лест-
нице музыкальной славы!

Поэтому я и увидел во всей 
уникальной творческой дея-
тельности Льва Леваева, а осо-
бенно в его статьях под рубри-
кой "Слова, идущие от сердца", 
родственную натуру! Невоору-
жённым взглядом видно, что он 
буквально подписывается под 
каждым словом, сказанным им 
в его статьях, под каждым до-
брым делом, которым он ода-
ривает наше общину! Только 
таким правильным путём воз-
можно творить историю и соз-

давать шедевры для всего че-
ловечества!

Уважаемому Леви Леваеву я 
желаю крепкого здоровья, дол-
голетия и настоящего семей-
ного счастья! А когда он, как и 
подобает настоящему отцу, за-
ботится о достатке в каждом 
доме наших соотечественни-
ков в праздник Песах, претворя-
ет в жизнь добродетели и Свя-
тую миссию иудаизма "Кимха 
дэ Писха", я желаю исполнения 
всех его добрых чаяний, мечта-
ний и надежд, а также преумно-
жения его ресурсов, так как он 
этого достоин!

Амен вэ амен!

PS. С удовольствием хочу 
добавить ещё немного об иден-
тичности Льва Леваева, как на-
стоящего бухарского еврея. Он 
не только свободно говорит 
по-бухарски, но и мыслит, поет 

религиозные песнопения на род-
ном языке.

Он знает массу историй из 
жизни бухарских евреев Самар-
канда и Израиля.

Уважаемый мною Рафаэль 
Борисович Некталов, извест-
ный музыковед и главный ре-
дактор газеты "The Bukharian 
Times", поделился со мной, как с 
коллегой из музыкального мира, 
своими наблюдения за пением 
Леви Левеаева во время шаба-
тонов, которые проходят во вре-
мя съездов Всемирного Конгрес-
са бухарских евреев.

– Надо видеть с каким упое-
нием Лев Леваев вместе с сыно-
вьями, исполняет субботние ре-
лигиозные песнопения, отрывки 
из Торы и Зохара, в манере ха-
занута бухарских евреев, ос-
нованного на макомной музы-
кальной традиции, - сказал мне 
Р, Некталов. - хээЭто совсем не 

то, что мы слышим от свадеб-
ных музыкантов (кроме Эзро 
Малакова!). Поразительно то, 
что все его сыновья тоже по-
ют в соответствии с нормами и 
стилем, которым пользуется их 
отец, а также дедушка рав Ав-
нер и прадед рав Завулун Ле-
виевы. Более того, его зять, ко-
торый является ашкеназским 
евреем, не отстает от братьев 
своей жены. Он также, как и они, 
исполняет субботние песнопе-
ния в макомной манере! – с вос-
хищением подчеркнул он.

Это уникально и заслужива-
ет высокой оценки.

Многие в еврейском мире, да 
и в нашей общине, видят в Ле-
ви Леваеве, только материаль-
ное его благополучие, которое 
подпитывает многие програм-
мы Всемирного конгресса. Но 
мы увидели то, на чем выстро-
илась его духовность.

В этом ряду отметим ещё 
один шаг, поддержанный Леви 
Леваевым: партнёрское участие 
вместе с Брит Йоцей Бухара ор-
ганизации и проведении фести-
валя бухарскоеврейской музы-
кальной культуры и искусства, 
который пройдёт впервые в Ие-
русалиме в рамках дня музы-
кальной культуры бухарских ев-
реев 28 августа 2025 года. Кроме 
конференции и сольного концер-
та Аврома Толмасова (продюсер 
и ведущий Рафаэль Некталов), 
вечером состоится концерт Ие-
русалимского симфонического 
оркестра под управлением та-
лантливого нашего композитора 
Бениамина Юсупова. В програм-
ме – произведения бухарскоев-
рейских композиторов Соломо-
на Юдакова, Манаса Левиева, 
Якова Сабзанова, Эдуарда. Ка-
ландарова, которые впервые 
прозвучат в Иерусалиме! Так-
же прозвучит премьера "Ушшо-
ки Самарканд" (другое название 
"Ушшоки Толмас", в честь Устоза 
Михаила Толмасова), в исполне-
нии Аврома Толмасова, в сопро-
вождении струнного оркестра в 
обработке композитора Бенья-
мина Юсупова.

Высочайшая духовная куль-
тура нашего лидера, Леви Лева-
ева – продолжение его воспи-
тания в традиционной культуре 
своего народа, тех живительных 
родниковых истоков, которые 
подняли в нем огромный колосс, 
ставший знаменем и символом 
бухарскоеврейского возрожде-
ния в мире.

Спасибо, дорогой Лев Авне-
рович!

На снимке: художественный и музыкальный руководитель ансамбля Рафаэль На снимке: художественный и музыкальный руководитель ансамбля Рафаэль 
Бангиев, координатор мэрии Тель-Авива Ирена Абаева, участницы ансамбля: Бангиев, координатор мэрии Тель-Авива Ирена Абаева, участницы ансамбля: 
Тамара Ягудаева, Това Саламова, Света Шимунова, Мафрат Лалмиева, Шошана Тамара Ягудаева, Това Саламова, Света Шимунова, Мафрат Лалмиева, Шошана 
Табакарова, Галя Юнатаева, Соня Аронова, Рая Пулатова, Зоя Мишпатова, Зоя Табакарова, Галя Юнатаева, Соня Аронова, Рая Пулатова, Зоя Мишпатова, Зоя 
Тамарова и другие.� Тель-Авив. Израиль.2002 годТамарова и другие.� Тель-Авив. Израиль.2002 год
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NEXT GEN CAREERS

t just 19 and 20 years old, 
Daniela Sarikov and Leah 
Nektalova are already making 
waves in the legal world as vice 
president and president of the 
Bukharian Law Association 
(BLA) Law Student Division. 
Both rising second-year law 
students at Touro Law School, 
they represent a new generation 
of Bukharian women breaking 
into traditionally male-dominated 
fields.

Their paths to law school 
were anything but conventional. 
Sarikov completed her entire 
undergraduate degree in just 
one year through a specialized 
program at the University of 
Mount Saint Vincent, cramming 
120 credits while simultaneously 
studying for the LSAT. "It was 
a busy year," she says with 

characteristic understatement. She 
started her bachelor's program in 
August 2023, finished in July 2024, 
and began law school that same 
August.

Nektalova took a similar 
accelerated path, completing her 
bachelor's degree in a year and 
a half. "I always wanted to be 
challenged academically," she 
explains. Both women graduated 
from their undergraduate programs 
at the same time and entered law 
school together.

BUILDING COMMUNITY 
FROM SCRATCH

The BLA student division began 
almost by accident. Originally just 
a lawyers' group, founder Leo 
Jacobs expanded it to include law 
students in August of last year. 
When elections were announced, 
both Sarikov and Nektalova threw 
their hats in the ring after proving 
themselves on the committee 
planning BLA's annual gala.

Jacbos appoin ted Leah 

Nektalova as President and 
Daniela Sarikov as Vice President 
in November, and they've been 
transforming the student division 
ever since.

The numbers speak for 
themselves. The annual gala, 
which drew both established 
lawyers and students alike, grew 
from 77 attendees in its first year 
to 300 the following year. The 
student division now boasts 137 
members across New York state, 

connected primarily through Whats 
App and working together to create 
networking opportunities that didn't 
exist when they started law school.

"A lot of law students got 
jobs for this summer from that 
event," Sarikov notes about the 
gala's success. "It was the best 
networking event for them."

FIRST-GENERATION PIONEERS
B o t h  w o m e n  a r e  f i r s t -

generation Americans whose 
families immigrated from Central 
Asia. Nektalova's parents came 
from Samarkand, Uzbekistan 
in the 1990 s, fleeing religious 
persecution to build better lives in 
America. Sarikov's father's family 
also came from the Samarkand 
area, while her mother immigrated 
from Israel.

" T h e y  d i d n ' t  h a v e  t h e 
opportunity to even finish high 
school because they had to 
automatically start working," 
Sarikov explains about her parents. 
"They were very pro 'let our kids 
have an education and become 
something' because they didn't 

have that opportunity."
For  Bukhar ian fami l ies, 

encourag ing  daughters  to 
pursue demanding careers like 
law represents a significant 
cultural shift. "It's very new for our 
community for women to pursue 
careers like this," Nektalova 
acknowledges. "It was definitely a 
shock to my family that I wanted to 
pursue [law]."

Both faced questions about 
their career choices. "People 
would ask, 'Don’t you want to be 
a wife and a mother?' And I’d say, 
absolutely I can’t wait to be a mom 
one day. I also really love what I do, 
and I believe there’s room in my life 
for both."

EXPANDING HORIZONS
The legal field has traditionally 

funneled Bukharian law students 
toward personal injury law, seen 
as a "safe zone" that aligns with 
religious principles while offering 
financial security. But Nektalova 
and Sarikov are encouraging 
their peers to explore broader 
opportunities.

"There are so many personal 
injury firms. That's all that some 
people know," Nektalova explains. 
"BLA should really encourage 
people to step out of their comfort 
zone because there are so many 
areas of law."

Nektalova is currently working 
at a commercial litigation firm 
handling business disputes, while 
Sarikov is currently drawn to civil 

rights work, particularly landlord-
tenant law. "I'm here for the 
passion," she says. "If I'm going 
to do something, I want to do it 
because I enjoy it."

LOOKING AHEAD
The Law Student Division has 

ambitious plans for the coming 
year, including launching a 
podcast and expanding mentorship 
opportunities. They've built a nine-
person executive board with 
specific roles–treasurer, event 
coordinator, public relations–
moving beyond the informal 
structure they started with.

"We have a lot planned for this 

coming year," Sarikov says. "We 
want to make the BLA [Law Student 
Division] a bigger community than 
it already is."

T h e i r  r e c e n t  b a c k y a r d 
networking event in Jamaica 
Estates drew both current and 
incoming law students, with 
attendees expressing interest 
in tax law, real estate, and other 
specialties beyond personal injury. 
It's exactly the kind of expansion 
Nektalova and Sarikov hope to 
foster.

As they prepare to hand over 
leadership in the coming year, 
both women are proud of what 
they've built. They've created 
not just a student organization, 
but a community that reflects 
their families' immigrant journey 
while blazing new trails for the 
next generation of Bukharian 
professionals.

"It's amazing for our parents to 
see that we're building a community 
here in the United States when we 
came from a different country," 
Nektalova reflects, "and we're 
building a community reflective of 
where we came from."

Follow @bukhlawstudents to 
stay updated on BLA Law Student 
Division events and opportunities.

By ERIN LEVI

MAKING THEIR CASE

Rising Bukharian Law Students 
Redefine Community Traditions
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DIPLOMACY

Bukharian Jewish Congress 
President Chagit Leviev Sofiev 
was among Jewish leaders 
addressing rising antisemitism 
and media misinformation at 
the Israeli Consulate this week.

In a quickly arranged but 
significant gathering on Tuesday, 
Israeli Foreign Minister Gideon 
Sa'ar convened with prominent 
Jewish leaders at the Israeli 
Consulate in New York for a high-
level briefing that addressed 
pressing concerns facing Jewish 
communities across America.

The meet ing,  hosted by 
Consul General Ofir Akunis, 
brought together heads of major 
Jewish organizations in what was 
described as a very impromptu 
visit–Sa'ar had flown to New 
York for just 15 hours specifically 
to attend a UN Security Council 

session he convened on the issue 
of the hostages before meeting 
with diaspora leadership.

Among the distinguished 
a t tendees  were  Jona than 
Greenblatt, CEO of the Anti-
D e f a m a t i o n  L e a g u e ;  E r i c 
Goldstein, CEO of UJA-Federation 
of New York; and Danny Danon, 
Israel's Permanent Representative 
to the United Nations. The diverse 
gathering also included leaders 
from various Jewish communities, 
w i t h  r e p r e s e n t a t i o n  f r o m 
Bukharian, Syrian, and Iranian 
Jewish populations.

A PERSONAL CONNECTION 
TO BUKHARIAN HERITAGE
A particularly meaningful 

aspect of the meeting was the 
participation of Chagit Leviev 
Sofiev, President of the Bukharian 
Jewish Congress of the US and 
Canada, who represented one 
of the fastest-growing Jewish 
communi t ies in  the Uni ted 
States. The connection between 
Leviev Sofiev and Minister Sa'ar 
runs deep–both personally and 
culturally.

"We've known Gideon Sa'ar for 
25 years," Leviev Sofiev explained. 
"Since I was a child attending 
Bukharian Jewish Congress of the 
US and Canada conventions, he 

was there almost every year. He's 
a very proud Bukharian himself 
and has always been a supporter 
of the Bukharian Jewish Congress 
of the US and Canada. My father 
and him go way back."

This shared Bukharian heritage 
added a particularly poignant 
dimension to the gathering, 
highlighting the diverse tapestry 
of Jewish identity and leadership 
both in Israel and the diaspora.

CONFRONTING RISING 
ANTISEMITISM AND 

MEDIA BIAS
The discussion centered 

on several critical issues facing 

Jewish communities, including 
what participants described as 
biased media coverage regarding 
the situation in Gaza and the 
alarming rise in antisemitic 
incidents across the United States.

Par t i c ipants  addressed 
concerns about alleged starvation 
in Gaza, which meeting attendees 
characterized as misinformation 
being spread in media coverage. 
The conversation also touched 
on how Jewish communities can 
better combat rising antisemitism 
and support each other during 
these challenging times.

The discussion led to striking 
observations about the nature of 
current antisemitism. As Leviev 
Sofiev recounted, participants 
noted the contrast with other 
international conflicts–pointing 
to the war between Russia and 
Ukraine as an example. Despite 
that ongoing confl ict,  there 
haven't been widespread hate 
crimes against Russian people on 
American streets. "This is just an 
excuse," she explained, describing 
the consensus that current anti-
Jewish sentiment represents "pure 
antisemitism" rather than genuine 
concern for Palestinian welfare.

A CALL FOR PRACTICAL 
ACTION

Leviev Sofiev, describing 
herself as "a very practical person," 
emphasized that while dialogue is 
important, the Jewish community 

needs concrete action. "We 
can talk and talk over the same 
situation, but in reality, the situation 
is not safe in the US. It's scary," 
she noted.

The meeting highl ighted 
troubling statistics shared by 
Queens County District Attorney 
Melinda Katz in previous briefings, 
indicating that 60% of hate crimes 
in the area target Jewish people, 
making antisemitism the number 
one category of hate crimes–

despite Jews representing a much 
smaller population compared to 
other minority groups.

BEYOND COMMUNITY WALLS
One of the key takeaways 

from the meeting was the need 
for Jewish communities to extend 

their outreach beyond their own 
circles. As Leviev Sofiev observed, 
"The more Jewish people get 
together with Jewish people, it 
doesn't help change the fact that 
people think of us something else. 
We keep talking with our own 
people. We need to step out of 
our community to make an impact 
and explain to people that there is 
misinformation."

This sentiment reflects a 
broader strategy discussed at 
the meeting–the importance of 
educating the wider public about 
the realities facing both Israel and 
Jewish communities worldwide. 
The Israeli Consulate has been 
implementing this approach 
through dramatic public awareness 
campaigns, including broadcasting 
Hamas' video of hostage Evyatar 
David on Times Square's massive 
digital screens. As Consul General 
Ofir Akunis wrote, David "is 
being starved by a Nazi terrorist 
organization that dares to spread 
the blood libel that Israel is starving 
the people of Gaza."

A HISTORIC PERSPECTIVE
The meeting underscored 

that current challenges, while 
intensified, are part of a longer 
historical pattern. As Leviev 
Sofiev noted, antisemitism has 
been "what our nation is–we're 
suffering from this throughout 

our  ent i re  ex is tence."  The 
key,  she conc luded,  is  for 
Jewish communities to remain 
"empowered and encouraged" 
while working together to combat 
misinformation and hate.

The impromptu nature of 
Minister Sa'ar's visit–squeezing in 
this crucial meeting during a brief 
15-hour stopover–demonstrates 
t h e  I s r a e l i  g o v e r n m e n t ' s 
commitment to maintaining 
strong ties with diaspora Jewish 
leadership during these turbulent 
times.

For the Bukharian Jewish 
community, having one of our 
own in Israel's foreign ministry, and 
seeing our community president 
at the table with national Jewish 
leaders, represents both the 
diversity of Jewish leadership and 
the strength of connections that 
span continents and cultures. 

Erin LEVI

ISRAELI FOREIGN MINISTER SA'AR MEETS 
Jewish Leaders in New York
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INTERVIEW

Oskar Deutsch has been 
a pillar of Vienna's diverse 
Jewish community for over 
three decades. Born in 1963 
to Holocaust survivors—his 
father from Romania and his 
mother from Lvov (former Soviet 
Union)—Deutsch represents the 
resilience of Austria's post-war 
Jewish revival.

Since joining the Jewish 
Community of Vienna's board in 
1993, he has served as deputy 
president from 1999 to 2011 and 
as president since 2012, winning 

three consecutive elections to 
lead what he describes as a "very 
proud, not so big, but very Zionist 
Jewish community."

During a recent family visit to 
New York, including a Shabbat in 
the Hamptons, Deutsch spoke with 
me about the unique parliamentary 
structure of Vienna's Jewish 
community, the growing influence 
of Bukharian Jews in Austrian 
Jewish life, and the ongoing fight 
against antisemitism in Europe.
Erin Levi: Guten Morgen, Os-
kar. You mentioned this is 
your third time in New York. 
What brings you here?

O ska r  Deu t sch :  Gu ten 
Morgen, Erin. I see you know 
some German. This is a personal 
visit with my family. We had the 
invitation of Rabbi Mark Schneier 
from the Hamptons, and we 
went for Shabbat last weekend. 
Unfortunately, I didn't get to meet 
with anyone from the Bukharian 
community on this trip because 
my children got sick and I had to 
babysit them. But they are okay 
now.
EL: That’s a pity, but I’m glad 
they’re well. You’ll just have 
to come back.

Tell me about the structure of 
Vienna's Jewish community. It's 
fascinating that you essentially 
have your own parliament. How 
long has it been around?

OD: It's more than 100 years 
old—much older than the State of 

Israel. We work very closely in a 
coalition with our friends from the 
Bukharian community. My deputy, 
the community‘s vice president, 
is Michael Galibov, and we are 
working very closely together. We 
have elections every five years, 
like in every democracy. I was 
already elected three times.
EL: Yes, I interviewed Mi-
chael Galibov upon the 50 
th anniversary of the Bukh-
arian community in Vienna. 
Remind me, how big is the 
Bukharian Jewish population 
in Vienna these days?

OD: We have around 25% of 
the Jewish population of Vienna 
that is Bukharian. That's quite 
significant, and it's why this 
coalition work is so important.
EL: Can you tell me about 
your own background as an 
Austrian Jew?

OD: The question is, what is 
a 100% Austrian Jew? My late 
father was born in Cluj, Romania, 
and my mother comes from Lvov—
that was Ukraine, Austria-Hungary, 
Russia, Poland—it changed all the 
time. And I was born in Vienna. 
But if you look at people, not only 
people of the Jewish community in 
Austria but also non-Jews, many 
have parents who were not born 
in Vienna. So I consider myself a 
typical Viennese Jew with parents 
coming from the East.
EL: What was your mother's 
experience during the Holo-

caust?
OD: The parents of my mother 

felt that they would not survive the 
Holocaust, the Shoah. So they put 
her, as a baby, with friends, non-
Jewish friends. The non-Jewish 
friends put her in a monastery. 
That saved her life. Only friends 
of my mother's parents, who were 
killed in the Shoah—we don't know 
when, we don't know where—
friends of her parents knew that 
she was in the monastery, and they 
picked her up. They went from Lviv 
to Krakow, from Krakow to Prague. 
My mother graduated in Prague. 
Then they decided to leave 
Prague because of the growing 
antisemitism in Communism, and 
they wanted to go through Vienna 
to the United States. But they 
stayed in Vienna. If they hadn’t 
stayed in Vienna, maybe I would 
be in the United States. But then 
she wouldn't have met my father…
EL: What was it like growing 
up Jewish in Vienna in the 
decades after the war?

OD: Before the war, there 
were 200,000 Jews in Austria. 
70,000 were killed. The rest, most 
of them, left Vienna. I come from 
a religious house. We were and 
are Shomer Shabbat. I went to a 
cheder—that's a Jewish religious 
afternoon school. After regular 
Austrian school, from when I was 
six years old until I think 13 or 14 
years, I went five times a week 
to learn Chumash and Gemorah 

and everything. It was a good and 
meaningful childhood.

I'm an only child—I had no 
brothers, no sisters—so my 
parents cared very much for me, 
and it was a good Jewish life. We 
often went on vacation to Israel, 

and that's where my love for Israel 
actually started. I was in Bnei 
Akiva, the youth organization, and 
when there was no madrich from 
Israel, I was organizing the whole 
movement in Vienna.
EL: Did you personally expe-
rience antisemitism growing 
up?

OD: There was a lo t  o f 
antisemitism. I was reading the 
newspapers—there was no 

internet at that time—and watching 
the news on TV. There was a lot 
of antisemitism. But personally, I 
didn't feel it very much.

Also, until Chancellor Franz 
Vranitzky in the late 1980 s, history 
lessons in Austrian schools didn’t 
mention the Holocaust. History 
stopped after World War I—on 
purpose. It wasn’t until the 1980 s 
that Austria acknowledged it was 
not only a victim, but also partly 
responsible for what happened 
in the Shoah. Since then, there’s 
been a real shift.

Chancellor Vranitzky gave 
powerful speeches and declared 
that Austrians were perpetrators 
too—both  i n  the  Aus t r i an 
par l iament  and at  Hebrew 
University in Jerusalem. You can 
look him up; he truly brought about 
change, a change in the minds of 
many, many Austrians.

EL: What do you see as the 
key to Jewish unity, especial-
ly given the diversity within 
Vienna's Jewish community?

OD: That's the problem of 
Jews—not to work together—but 
we have to work together in such 
an antisemitic environment all 
over the world. We have to stick 
together and to work together 
and to fight together. Diversity 
is an integral part of Judaism, 
our people were created as a 
unity of differences. This is why 
our coalition with the Bukharian 
community but also with other 
parties with different backgrounds 
works so well. We understand that 
unity is strength.
EL: Any final thoughts for the 
Bukharian Jewish community 
in New York?

OD: The Bukharian Jewish 
community is incredibly important, 
not just in Vienna but globally. 
The connection between our 
communities, whether in Vienna, 
New York, or Israel, strengthens 
all of us. We're all part of the same 
story, the same struggle, and the 
same hope for the future.

 
Oskar Deutsch can be reached 

at o.deutsch@ikg-wien.at. The 
Jewish Community of Vienna 
represents approximately 8,000 
Jews, making it one of the largest 
Jewish communities in German-
speaking Europe. 

Erin
LEVI

‘UNITY IS STRENGTH’:  ‘UNITY IS STRENGTH’:  
A Conversation with Oskar Deutsch A Conversation with Oskar Deutsch 
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VIENNA

When writing about the 
Bukharian Jews in Vienna, the 
focus is often on the leading 
spiritual center for Bukharian 
Jews in Europe: the "Beit Levi" 
Center, which is known far 
beyond Austria's borders.

However, the Viennese 
community is more than just 
one synagogue. It's diverse and 
includes many spiritual hubs 
bustling with rich religious, 
cultural, and educational life. 
In this context, it's especially 
important to highlight the recent 
lectures by Rafael Nektalov, 
which became a landmark event 
for the entire community.

At the initiative of activist Avi 
Malaev and with the support of 
Shlomo Ustoniyazov, president 
of  the Viennese Bukharian 
community, and Michael Galibov, 
vice-president of the Jewish 
Religious Community of Vienna 
(Israelitische Kultusgemeinde 
Wien), Rafael Nektalov gave 
a series of lectures in Vienna. 
Nektalov is the Editor-in-Chief of 
the New York-based newspaper 
T h e  B u k h a r i a n  T i m e s ,  a 
researcher, and a public figure.

The lectures, titled "Why We 
Are Bukharian Jews," were held 
in two synagogues: at the Central 
Synagogue of Bukharian Jews 
"Jachad" (Tempelgasse 7, 1020 
Wien) on Saturday evening, 
July 26, and at the Hafazat Ha 
Torah Beit Midrash (Grosse 
Mohrengasse 38, 1020 Wien) on 
Sunday, July 27. These gatherings 
were true lessons in understanding 
Jewish identity, tradition, and 
memory.

"Much of what Rafael Nektalov 
shared with us was a revelation, 

a  new perspec t ive  on  our 
tradition, history, culture, and self-
awareness," said event initiator 
Avi Malaev. "We are grateful to 
him for accepting our invitation 
and dedicating his time to our 
community."

The question of Bukharian 
Jewish identity, according to many 
attendees, is more important than 
ever today.

"We hope that these lectures 
will continue, as they help preserve 
and develop communities in the 
diaspora. This is also relevant 
for Israel," emphasized Michael 
Galibov.

I n  h i s  s p e e c h ,  R a f a e l 
Nektalov noted that he considers 
strengthening t ies with the 
Viennese community to be 
extremely important:

"Vienna is home to many 

spiritual, cultural, and social 
initiatives, making it a vital center 
of Bukharian life in Europe. In New 
York, we're developing a number 
of projects, such as the Roshnoi 
Public and Scientific Center, the 
Yitzhak Mavashev Foundation, the 
Institute for the Study of Bukharian 
Jewish Heritage, and the Moshe 
Kalontar Charitable Foundation. All 
of these are designed not only to 
preserve but also to develop public 
awareness and interest in our 

history. Israel is also doing a lot–
under the auspices of the World 
Congress of Bukharian Jews and 
with the participation of leading 
academic centers in the country."

The  top ic  was  ac t i ve l y 
supported by Anatoly Khalkadarov, 
a  w e l l - k n o w n  c o m m u n i t y 
representative.

"This is indeed a painful but 
very important issue. We are 
losing so much–our language, 

memory, and forms of family and 
spiritual life. And yet, we have 
so much to preserve. We must 
consider creating schools, or at 
least optional classes, where the 
foundations of our culture and 
tradition would be taught."

Rafael Nektalov added that it 

is important to expand the ways 
in which the topic of identity is 
popularized.

"Lectures should not only 
be in newspapers but also from 
podiums, in different languages, 
and in different countries. The 
question of whether we will survive 
as a people in the 22 nd century is 
directly related to the awareness of 
our identity today."

He recalled that Vienna has 
hosted numerous international 
conferences on the fate of 
Bukharian Jews and noted the 
importance of archival work.

" I n  t h e  B o r i s  Yu s u p o v 
Synagogue, I saw an interesting 
photo archive. It could become 
the basis for a future museum of 
Bukharian Jews in Austria. And 
the work of David Pinkhasov in the 
Austrian Parliament shows that our 
community is treated with respect 
here. Even the Austrian Academy 
of Sciences is showing interest in 
our materials and history."

To conclude, Rafael Nektalov 
made a personal request to 
Shlomo Ustoniyazov.

"You are a connoisseur of 
the language, literature, poetry, 
and pa in t ing o f  Bukhar ian 
Jews. I am convinced that such 
lectures should also be held in 
yeshivas where the children of our 
community study."

This visit was not just an 
exchange of views but a true 

contribution to the preservation of 
the spirit and memory of a people 
that has not lost itself in Central 
Asia, Europe, Israel, or America.

* * *
During these days in Vienna, 

Be r ta  Ne ryaevna  A laeva -
Kalontarova celebrated her 
birthday. She is a wonderful 
woman, the wife of the late 
second president of the Bukharian 
Jewish community, Rafael Alaev, 
a direct descendant of Moshe 
Kalontar. Having lived in Austria 
for more than 50 years, she and 
her husband and sons have 
made a great contribution to the 
development of the Bukharian 
Jewish community life in Vienna. 
Rafael Nektalov congratulated 
the family on behalf of the New 
York Center of Bukharian Jews 
and the "Samarkand" Charitable 
Foundation.

Photos by R. Sharki 
Read more about Rafael Nektalov's visit to 
Vienna in the next issue of the newspaper. 

This was translated from  
Russian into English.

"WE ARE BUKHARIAN JEWS!"

On the lectures of Rafael Nektalov and the search for identity in the diaspora

Basya
MALAEVA
VIENNA



LIVING HISTORY

In an age dominated by 
rapid change, increasing 
modernization, and a relentless 
forward momentum, I became 
inspired to look back. Not out of 
nostalgia, but necessity.

There is a kind of overwhel-
ming silence we inherit when we 
know too little about where we 
come from. That silence drove 
me to search back in time–first 
for stories, then for documents, 
then for people. I was young, 
fifteen in fact, but already aware 
that essential narratives had 
been left untold–perhaps at risk 
of permanent loss due to the 
inexorable advancing of time.

T h r o u g h  T h e  L e g a c y 
Project, a student-led project 
that encourages individuals to 
explore their ancestry, I found 
not a mere platform but an 
enlightening pathway. This open 
initiative encourages students, 
and all people alike, to trace 
their lineage and rediscover their 
family’s place within the broader 
fabric and timelines of history. For 
me, that meant untangling the 
threads of a Jewish diaspora that 
spanned the heart of the Middle 
East–intricately woven throughout 
multiple centuries across Yemen, 
Iraq, Persia, Syria, Afghanistan, 
and Uzbekistan.

This journey revealed to me 
ancestors who were not only 
names or statistics, but identities: 

textile dyers of a plethora of 
fabrics, merchants of the First and 
Second Guilds under the Russian 
Empire, rabbis and community 
leaders, financiers, and soldiers 
whose uniforms bore the scars 
of wars long past–World War I, 
the Russian Civil War, the Winter 
War, and the Great Patriotic War. 
Their lives were not incidental; 
they were pivotal. Each decision–
whether forged in the rhythm 
of a bazaar in Bukhara or in the 
firestorm of Stalingrad–sent 
ripples through time, until their 
repercussions eventually reached 
me.

I reached out diligently–dozens 
of messages, emails, and phone 
calls. I had long and interesting 
conversations with relatives 
scattered across continents, 
caretakers and administrators of 
Jewish cemeteries in Uzbekistan, 
and authors of books who spent 
their lives studying what I had 

only begun to uncover. Through 
them, I discovered  and even held   
first-person documents: letters in 
faded ink and military discharge 
papers. Each artifact opened a 
new chapter.

Among the most profound 
discoveries was the Vasika: 
a formal document, originally 
written in Arabic letters–dating 
back to 1843–an initiative led 
by the Kalontar, or chief of the 
Jewish community of Samarkand. 
With hope and determination, he 
raised funds to purchase land 
from the Bukharian Emir, so that 
Jewish infrastructure–homes, 
synagogues, and schools–could 
blossom on soil they could finally 
claim. Among the signatories were 
my fifth great-grandfather and his 
father, their names beside those of 
other respected individuals. They 
did not know me, yet they built for 
me. They did not know us, yet they 
endeavored for us.

My passion project is not 
merely personal history. It is living 
history–still moving, still shaping. 
And it has changed how I see the 
world.

We are often taught that history 
is a collection of grand moments: 
wars, treaties, revolutions. But 
textbooks never explained how 
my blood once flowed through 
the streets of Baghdad or that 
a forebear helped secure the 
foundations of a future Jewish 
community in Central Asia.

I discovered that an ancestor, 
ten generations back, was a dyer 
and merchant from the coastal 
city of Aden (a port city in present-
day Yemen). His journey took him 
from the southern reaches of the 

Arabian Peninsula to the mountain 
town of Shahrisabz, and eventually 
to Samarkand, where he married a 
local Jewish woman–planting the 
first seeds of my family’s presence 
there. These stories were untold 
and not taught in school, so I 
searched for them.

What I have found is essential: 

we do not stand apart from 
the history we learn–we are 
its continuation. Together, we 
comprise the delicate fabric of 
history. The Legacy Project helped 
me see that. And now, through 
writing, through telling, I hope to 
help others see it too.

And if I’ve learned anything 
through this journey, it’s that 
stories have the power to soften 
divisions. When we listen to each 
other’s pasts–not just the victories 
but the wounds, the migrations, 
the quiet survival–we begin to see 
how inextricably intertwined we 
truly are.

If each of us took the time to 
share the legacies that shaped 
us, we might not only understand 

ourselves better, but also each 
other. And in that understanding, 
there is room for empathy–for the 
kind that reduces conflict, smooths 
over difference, and reminds 
us that we are not strangers 
to one another, just relatives 
whose stories have not yet been 
exchanged.

THE FABRIC OF MEMORYEvan
 YADGAROV
A HIGH SCHOOL 
STUDENT ON 
LONG ISLAND.

The photograph is from my family album. The woman The photograph is from my family album. The woman 
in the center is my great-grandmother, Lyubov in the center is my great-grandmother, Lyubov 
Isakovna Avezova. The identity of the other two women Isakovna Avezova. The identity of the other two women 
are unknown.are unknown.

Left to Right: Abo Danielov, my great-great-great-grandfather; Left to Right: Abo Danielov, my great-great-great-grandfather; 
the nephew of Batya Danielova; Batya (née Nektalova) Danielova, the nephew of Batya Danielova; Batya (née Nektalova) Danielova, 
my great-great-great-grandmother and wife of Abo. Above: Isak my great-great-great-grandmother and wife of Abo. Above: Isak 
Rahminovich Danielov, grandson of Abo and Batya.Rahminovich Danielov, grandson of Abo and Batya.
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US POLITICS

An official warning about 
the end of aid from Washington 
was issued by the Federal 
Emergency Management Agency 
(FEMA). The document explains 
that the list of conditions for 
receiving targeted allocations 
now includes a commitment 
not to interrupt business ties 
with Israeli companies.

We are talking about very 
significant sums. The federal 
budget of the United States has 
allocated more than $1.9 billion for 
preparation for natural disasters. 
With these funds, city, state and 
county authorities purchase rescue 
equipment, equip search teams 
and pay for the work of emergency 
services personnel.

FEMA's notice, issued on 
August 4, is addressed to state 
authorities. Earlier, on August 2, 
the agency sent a similar warning 
to city authorities receiving budget 
support for the development and 
implementation of anti-terrorist 
operations in densely populated 
areas. This is also a significant part 
of the federal budget - $550 million.

The Reuters article says that 
the new aid conditions could hit 
New York City hardest if Zohran 

Mamdani, a Muslim socialist 
who has called for outlawing 
partnerships with Israel, is elected 
mayor in November. As a New York 
City Council member, he pushed 
a bill targeting those who raise 
money for Israeli organizations. 
Mamdani, a staunch supporter of 
the BDS movement, has called for 
the licenses of Jewish centers and 

synagogues that raise money to be 
revoked or fined $1 million.

The New York City Municipality 
receives $92.2 million annually 
from the federal budget for anti-
terrorism activities.

This is not the first time Trump 
and his administration have used 
budget appropriations as a lever 
of political influence. Recall that 

in March, shortly after returning 
to the White House, the current 
US president wrote on the social 
network Truth Social that he would 
stop funding universities that 
allow illegal protests. "Students 
will be permanently deported or 
arrested depending on the crime 
committed," Trump warned.

The threat was carried out. 
Harvard Univers i ty,  whose 
leadership refused to comply with 
the president's demands, lost 
billions of dollars in federal grants 
and lost the right to educate foreign 
students. Harvard is currently 
trying to restore funding through 
the courts.

On the evening of August 4, 
Homeland Security Secretary 
Kristi Noem, who oversees FEMA, 

said her department would strictly 
enforce the ban on discrimination. 
According to Noem, BDS and 
other supporters of the boycott of 
the Jewish state violate federal law 
by preaching discrimination and 
putting Israel at a disadvantage. 
Kristi Noem also said that BDS 
ideology is rooted in deep anti-
Semitism.

Reuters journalists described 
the warnings to stop funding as 
symbolic, noting that 34 of the 50 
US states have laws prohibiting 
boycotts of Israel and Israeli 
companies.

Vesty.co.il
This was translated  

from Russian into English.

TRUMP THREATENS TO CUT NY 
Funds Over Israel Boycott
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CULTURE

The government commission 
on terms has approved new 
Uzbek translations of 40 
words borrowed from different 
languages, including “leader,” 
“password,” and “IT park.” 
The experts excluded some 
previously proposed options 
and added new terms.

In the Uzbek language, 40 
foreign words have received their 
equivalents, the press service of 
the Academy of Sciences reported. 
The translation was approved by 
the protocol of the Commission 
on Terms under the Cabinet of 
Ministers of Uzbekistan.

The regular introduction of 
scientifically substantiated new 
words and terms into official 
circulation on an ongoing basis 
is provided for by the Concept for 
the Development of the Uzbek 
Language and the Improvement 
of Language Policy in 2020-2030.

The new translations of terms 
use borrowed words from English, 
German, French, Greek, Latin and 
Russian.

The list includes both widely 
used words such as “discussion”, 
“delivery”, “leader”, “password”, 
and those that have entered 
the lexicon relatively recently – 
“smart”, “challenge”, “IT park” and 
“IT technologies”.

The translation was carried out 
by specialists from the Institute 
of Uzbek Language, Literature 

and Folklore of the Academy 
of Sciences together with the 
Department of State Language 
Development under the Cabinet 
of Ministers.

"Foreign terms were widely 
discussed in the media and social 
networks, and proposals from 
compatriots who are not indifferent 
to the fate of our language were 
taken into account. We believe that 
these works are being carried out 
in a timely manner, since practical 
actions will have a significant 

impact on preserving the purity 
of the Uzbek language, its full 
functioning and development," the 
Academy of Sciences notes.

The Commission on Terms 
presented a list of translations 
for 30 words in March. Education 
expe r t  Komi l  Ja l i l ov  then 
expressed the opinion that among 
the proposals provided there were 
controversial ones, such as "йўл-
чироқ" (literally - "road lamp") 
for "traffic light". In the approved 
version, the translation of this 

word remained unchanged. At the 
same time, the word "selfie" in the 
translation "ўзчеким" was removed 
from the final version of the list of 
translations, which, according to 
the expert, can be perceived in 
two ways.

The approved version also 
did not include the previously 
proposed translations of the 
terms "coordinator", "design", 
"action", "intensive", "instrument", 
"powerbank", "cashback", "cooler", 
"set", "mileage". At the same time, 
it includes 25 words that were not 
among those proposed in March.

Some terms have been 
changed in the translation:

• "Carving": The first list used 
the descriptive expression meva 
bezakchiligi (fruit decoration), the 
second – o'ymabezak.

• "Frame": from ko'zoynak 
bandi (literally – glasses frame) 
replaced by the general gardish, 
which corresponds to the concept 
of "frame" not only for glasses.

New equivalents for 40 words
1. Advance – Bo'nak
2. Autopilot – Avtoboshqaruv
3. Iceberg – Muztog
4. Bodycamera – Yonkamera
5. Mudguard – Loytoʻskich
6.Off-road 

vehicle – Yo'ltanlamas
7. Discussion – Bahs, 

munozara

8. Delivery – Yetkazish
9. Zone – Hudud
10. Carving – Oʻymabezak
11. Confidential – Maxfiy
12. Cluster
13. Coworking – Ish markazi
14. Rotary – Qo'lparma
15. Corridor – Yo'lak
16. Pit – Xandaq
17. Winch – Chig'ir
18. Leader – Yo'lboshchi, 

yetakchi
19. Link – Havola
20. Marking – Tamg'alash
21. Route – Yo'nalish
22. Master 

class – Mahorat darsi
23. Motivation – Ruhlantirish, 

rag'bat
24. Navigator – Yo'llagich
25. Emery – Qumqog'oz
26. Frame – Gardish
27. Screwdriver – Buragich
28. Password – O'ron
29. Binding – Muqovalash
30. Polik – To'shama
31. Portfolio – Yig'majild
32. Progressive – Ilg'or
33. Shading – Qoshpardoz
34. Traffic Light – Yo'lchiroq
35. Syllabus – Ishchi dastur
36. Smart – Aqlli
37. Challenge – Chorlov
38. Screw – Buramamix
39. IT park – AT parki, 

Axborot texnologiyalari parki
40. IT technologies – 

Axborot texnologiyalari

Gazeta.uz

40 WORDS ADDED TO UZBEK LANGUAGE

ARCHAEOLOGY

In a significant archaeological 
and historical development, 
Uzbekistan has officially revised 
the estimated age of Samarkand 
– one of the world’s oldest cities 
– from 2,750 years to 3,000 
years. This decision was made 
during a recent meeting of the 
Samarkand Regional Council 
of People's Deputies, following 
the discovery of compelling 
evidence during ongoing 
excavations.

NEW EVIDENCE UNCOVERED
Recent archaeological work in 

the Afrasiyab and Göktepe areas of 
Samarkand has unearthed findings 
that suggest the city’s origins 
reach even further back in time 
than previously believed. These 
discoveries prompted the deputy 
to recommend that all relevant 
institutions adopt 3,000 years as the 
new benchmark for the city's age.

Muminhan Saidov, Director of 
the Samarkand Archaeological 
Institute, spoke at the meeting, 
noting that scientific studies on 
Samarkand’s history have been 
ongoing for over 150 years. He 
explained that in the 1970 s, local 
excavations indicated that the city 
had existed for about 2,500 years. 
By the early 2000 s, joint Uzbek-
French research extended that 
estimate to 2,750 years.

N o w,  t h e  m o s t  r e c e n t 
excavations – also led by the 

Uzbek-French archaeological 
team – have uncovered signs 
of urban life dating back at least 
3,000 years. Saidov emphasized 
that, while these results are still 
under investigation, evidence 
of administrative buildings and 
temples from that early period 
suggests a well-established urban 
settlement.

The research teams found that 
Samarkand’s roots likely go back to 
the late second millennium B.C. and 
the beginning of the first millennium 
B.C. Artifacts recovered from the 
Afrasiyab and Göktepe sites include 
historical structures and tools, 
suggesting that the city already had 
a developed urban character during 

that time. The Samarkand Regional 
Council of People's Deputies has 
approved the presentation of these 
findings to government bodies for 
the formal recognition of the city’s 
3,000-year history.

Samarkand has long been a 
cultural and political crossroads. 
Throughout the centuries, it served 
as the capital of various Turkic 
states, including the Western 
Karakhanids, the Shaybanids and 
the Timurids. Its significance as a 
center of Turkic-Islamic civilization 
is reflected in its more than one 
thousand preserved historical and 
cultural monuments.

Located at a strategic point 
along the ancient Silk Road, the city 

flourished as a hub of commerce, 
religion and science. Architectural 
masterpieces such as Registan 
Square reveal the aesthetic 
and technical heights of Islamic 
design in Central Asia. The Shah-
i-Zinda complex holds the tomb 
of Qutham ibn Abbas, a cousin 
of the Prophet Muhammad who 
was martyred during the Umayyad 
period – making it a sacred site of 
pilgrimage.

The legacy of the Timurid 
Empire is especially visible in the 
Gur-e-Amir Mausoleum, the final 
resting place of Timur (Tamerlane), 
the empire’s founder. Nearby 
stands the Ulugh Beg Observatory, 
a pioneering center of astronomical 
study built by Timur’s grandson, 

the famed scientist Ulugh Beg. 
The Bibi-Khanym Mosque, built 
by Timur’s wife, was once among 
the largest mosques in the Islamic 
world. Meanwhile, the Hazrat Khizr 
Mosque – dating back to the early 
eighth century – is considered the 
first mosque established in Central 
Asia.

GLOBAL RECOGNITION
In 2001, Samarkand was 

inscribed on UNESCO’s World 
Heritage List in recognition of its 
exceptional historical and cultural 
value. The city celebrated its 2,750 
th anniversary under UNESCO’s 
patronage in 2007. With the latest 
archaeological evidence now 
pushing its origins back to 3,000 
years, Samarkand’s legacy as one 
of the world’s oldest continually 
inhabited cities grows even more 
profound.

Daily SABAH

SAMARKAND’S AGE REVISED  
to 3,000 years following major excavations

Registan Square, an old square in the heart of Samarkand. Registan Square, an old square in the heart of Samarkand. 
(Shutterstock Photo)(Shutterstock Photo)
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QUEENS

A recent assault in New York 
targeting Jewish diners, who 
suffered several injuries and 
said they were also verbally 
accosted with antisemitic slurs, 
is being investigated by local 
law enforcement and has drawn 
the attention of the Federal 
Bureau of Investigation (FBI), 
The Algemeiner has learned.

Bita Golbari, 51, a New York 
resident, told The Algemeiner 
that the FBI called her twice this 
week to discuss the incident that 
happened during the early morning 
hours of July 20 inside and then 
in front of a kosher restaurant in 
Queens called Sezam, which 
serves Russian and Central Asian 
cuisine. Public affairs officials at 
the FBI’s New York field office 
did not respond by press time 
to a request for comment on the 
bureau’s involvement in the case.

Officers of the New York City 
Police Department’s (NYPD) 112 
th Precinct who were at the scene 
of the crime filled out two complaint 
reports about the violent attack that 
were obtained by The Algemeiner. 
Neither police report classified the 
incident as a hate crime, just an 
assault with an intent to cause 
injury. The Algemeiner made 
multiple efforts to speak to the 
detective in charge of the case and 
the NYPD’s Office of the Deputy 
Commissioner, Public Information 
but to no avail.

The Algemeiner has since 
learned that the FBI and the NYPD 
are not investigating this incident 
as a hate crime, according to a 
source with knowledge of the 
case. The insider said the case 
does not meet the requirements to 
categorize it as a hate crime and 
the NYPD is actively investigating 
this incident as a robbery and 
assault.

Golbari was having dinner 
with her husband and several 
other Jewish couples at Sezam 
late at night on July 19 before the 
violence ensued. She said there 
was a table nearby with several 

men and, around midnight, they 
brought two women from outside 
the restaurant to join the table. 
Golbari’s close friend, Elham, 45, 
was with her at the restaurant that 
night.

“From the beginning of the 
night, I saw there was a table next 
to us with a few men sitting at it, 
and they were staring at us. They 
were looking at our table,” Elham, 
who chose not to provide her last 
name out of fear for her safety, told 
The Algemeiner. “My spot [at our 
table] was really close to them. I 
was really scared, so I moved my 
chair to the other side to sit next to 
my other friend. I didn’t give them 
attention; I just moved my spot.”

The two women who came 
into the restaurant at around 
midnight were responsible for 
starting the violence and uttered 
antisemitic slurs, but the men at 
their table also participated in 
physically assaulting Golbari’s 
family and friends, Golbari told The 
Algemeiner.

The altercation began when 
Golbari’s group was getting ready 
to leave the restaurant at around 
1 am. Elham could not find her 
handbag and noticed that one of 
the women at the nearby table 
had taken it, she explained. Elham 
approached the woman and asked 
why she took her bag. In response, 
the female attacker pulled Elham’s 

hair and threw her down. The other 
woman joined in and started hitting 
Elham as she remained on the 
floor.

“Hitting me on my head, my 
belly, my back, my neck,” Elham 
recalled. “They were pulling my 
hair. And then I heard the other 
guys come and they all started 
hitting me. I was thinking I was 
dying. I was screaming for help. 
My husband heard and came to 
help me. Then they started hitting 
my husband. His face was full of 
blood. His arm was bleeding.”

Elham’s husband was pushed, 
thrown on the floor, punched and 
kicked, she said.

“I really don’t know how long 
I was on the floor getting beaten 
up,” Elham added. “I saw them 
then running after my other friends 
and saying, ‘You guys are Jewish, 
we wanna kill you all tonight’ … 
They pushed Bita’s husband. 
I see everyone screaming and 
he was on the floor. His head 
was bleeding. I was bleeding 
everywhere; I was in pain. They 
really were killing me. I was getting 
beaten up from head to toe.”

Elham was hospi ta l ized 
following the attack and fractured 
her r ibs. She said she st i l l 
experiences pain throughout her 
entire body.

Golbari noticed the violence as 
she was leaving Sezam, she told 

The Algemeiner.
“At the end of the night, 

I’m walking out the door and I 
see everybody is fighting,” she 
recalled. “I see my friend Elham 
on the floor and they [the two 
women] are kicking and hitting her, 
punching … and I see my husband 
and the other people all fighting 
with the guys.”

Golbari then quickly ran outside 
the restaurant to call 9-1-1. One 
of the women who was attacking 
Elham saw Golbari go outside and 
began chasing her down the street.

“She came after me in the 
street,” Golbari said. “And I tried 
to hold up one of the cars in the 
middle of the street and I said, 
‘Please call the police, someone is 
trying to kill me.’ So, she [the driver] 
rolled down her window and called 
the police, I think. I saw her phone 
in her hand. But the girl who was 
following me, reached me. She 
grabbed me and she said, ‘What 
the f–k are you trying to do? Are 
you trying to call the police on us? 
We are going to kill all of you Jews.’ 
And then she punched me so hard 
in the face I thought I was dead. 
And I said to myself, ‘She’s going 
to kill me.’ And I just ran for my life.”

“I crossed the street, I found 
a guy, I held his hand, and I said, 
‘Please, don’t leave my side. 
Somebody is trying to kill me.’ He 
said, ‘Are you Jewish?’ I said, ‘Yes.’ 
And he said, ‘OK, I’m going to help 
you. It’s OK, stay by me,'” Golbari 
continued. “He held my hand, and 
when the girl saw that he was 
with me, she ran. Her friend [the 
other attacker] saw that she was 
running, and she also ran.”

The kind stranger escorted 
Golbari back to the restaurant, 
where she found her husband on 
the floor, bleeding from his lip and 
head after being brutally attacked. 
By the time NYPD officers arrived 
at the scene, all the attackers had 
fled either by foot or car. No arrests 
have been made yet. None of the 
restaurant staff intervened to stop 
the fighting, which started near the 
exit and proceeded outside of the 
establishment.

The manager of Sezam, 
Andrew, was present when the 
incident unfolded but did not want 
to provide his last name. He told 
The Algemeiner he believes “it 
was just a common fight between 
two drunk people. It was nothing 

extraordinary … They were just 
fighting. Pushing themselves 
and that’s it.” He added that the 
restaurant has been in touch with 
the NYPD about the incident.

Both Golbari and Elham told 
The Algemeiner that the disc 
jockey performing that evening 
at Sezam was sitting at the table 
with the attackers. Elham also 
said when she asked the DJ to 
play Hebrew music that night, he 
blatantly refused. The manager of 
Sezam was unwilling to share with 
The Algemeiner the name of the 
DJ performing at the restaurant the 
night of the attack.

The incident came amid a 
surge in antisemitic hate crimes 
in New York City following the 
Palest in ian terror is t  group 
Hamas’s Oct. 7, 2023, invasion 
of and massacre across southern 
Israel. Jews were targeted in a 
staggering 54 percent of all hate 
crimes perpetrated in the city last 
year, according to data issued by 
the NYPD.

The NYPD complaint report 
from the early morning hours 
of July 20 noted that Golbari’s 
husband was punched in the face 
and back of the head multiple 
times. Golbari herself was punched 
in the face and neck, while Elham 
and her husband both suffered 
several injuries, including to their 
face, legs, and arms.

Golbari’s husband was taken 
to the hospital on the night of 
the assault and remained there 
the next day as well. He was 
discharged but has since returned 
to the hospital twice because of a 
fever, loss of hearing in one ear, 
nausea, and severe headaches 
related to a head concussion and 
fracture he suffered during the 
attack, Golbari shared. He also 
had internal bleeding in his head 
that has since stabilized. He is 
still suffering from nausea and 
headaches.

“This is all because we are 
Jewish,” Elham claimed. “Very sad. 
We just went out to have dinner. To 
have fun. Not to have these things 
happen to us.”

Note: This article was updated 
on Friday, Aug. 1, 2025, to clarify 
that the case is being investigated 
as a robbery and assault and 
not a hate crime, according to 
information provided by a source 
with knowledge of the case.

‘KILL ALL THE JEWS’ 

Attack at New York Kosher Restaurant 
Not Being Investigated as Hate Crime

NYPD

Antisemitic hate crimes in 
New York City have decreased in 
recent months compared to the 
same period last year, according 
to NYPD data.

T h e  N Y P D  r e p o r t s  1 4 
ant isemit ic  cr imes in  July, 
compared to 27 during the same 
month last year. Last month’s total 

is the lowest for any month since 
July 2023, when there were 11 
antisemitic incidents reported to 
police.

In June, there were 31 anti-
Jewish crimes, down from 42 the 
previous year, and in May, there 
were 24 antisemitic incidents, a 
decrease from 52 in May 2024.

In April, there was an increase 
from 29 antisemitic incidents in 
2024 to 41 crimes this year.

Despite the decrease in recent 

months, Jews are still targeted far 
more than all other groups.

There were 345 antisemitic 
incidents reported to police in 
2024, 54 percent of all hate crimes 
in the city. Jewish security officials 
believe many antisemitic incidents 
are not reported to police.

New York City Mayor Eric 
Adams has made combating 
antisemitism a priority with the 
rollout of an antisemitism task 
force in his office. The Office to 

Combat Antisemitism held its 
inaugural meeting last month.

Antisemitism has played a 
major role in the city’s mayoral 

election campaign, with the 
leading candidates outlining 
plans to combat anti-Jewish 
discrimination.

Antisemitic hate crimes in New York 
down in recent months, stats show

Shiryn 
GHERMEZIAN
THE ALGEMEINER

Luke 
TRESS
THE TIMES 
OF ISRAEL
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D’VAR TORAH

MESSAGE 1: THE POWER OF PRAYER 
– “AND I PLEADED WITH HASHEM”
On the Pshat (simple) level, Moshe 

pleads with God to allow him to enter the 
Land of Israel. The sages explain that the 
word “Va’etchanan” (“I pleaded”) refers to a 
prayer of supplication, not based on merit but 
on sheer grace.

On the Remez (hint) level, the numerical 
value of “Va’etchanan” is 515, corresponding 
to the 515 prayers Moshe offered. On the 
Drash (interpretive) level, we learn that even 
Moshe Rabbeinu–the greatest leader–knew 
that entry into the Land is not earned but gifted 
by Divine mercy. On the Sod (mystical) level, 
the Zohar teaches that the Shechinah herself 
joins the prayer of a righteous person, and 
each sincere prayer rises through spiritual 
worlds, impacting far beyond what we see.

A touching story tells of Rabbi Levi 
Yitzchak of Berditchev, who once spent an 
entire day praying with tears for a sinful Jew 
in his town. Eventually, that man did teshuvah 
and became a changed person. The 
message: never stop praying–whether for 
yourself, others, or the world. Even if we don’t 
see immediate results, prayer transforms us 
and brings light into the world.

MESSAGE 2: SACRIFICING FOR 
FAITH – “SHEMA YISRAEL, HASHEM 

ELOKEINU, HASHEM ECHAD”
Shema Yisrael is the foundational 

declaration of Jewish faith. On the Pshat 
level, it is a simple statement: God is One. 
The Remez (allusion) can be found in the 
word "Shema" itself–Shin (ש) for Shacharit, 
Mem (מ) for Mincha, and Ayin (ע) for Arvit–
reminding us to express our faith every day 
through prayer.

Another interpretation: Shema hints 
at giving one's life for God's unity–Shin for 

Shikvah (lying down/death), Mem for Mesirut 
Nefesh (self-sacrifice), and Ayin for Ohl 
Malchut Shamayim (accepting the yoke of 
heaven). On the Drash level, saying “Hashem 
Echad” out loud with intention is likened to 
standing before the King Himself. The Sod 
reveals that these words unify the spiritual 
worlds, realigning the soul with its Divine root.

A famous story recounts how Chana and 
her seven sons were killed by the Greeks for 
refusing to deny God's unity. Before dying, 
each child cried out Shema Yisrael. This 
phrase isn't just a prayer–it’s the heartbeat 
of Jewish eternity. It tells us that no matter 
the challenge, a Jew is never alone. God's 
Oneness holds us, surrounds us, and lives 
through us.

MESSAGE 3: LOVING EDUCATION 
– “AND YOU SHALL TEACH 
THEM TO YOUR CHILDREN”

The Pshat refers to the mitzvah of 
teaching Torah to our children. The Remez 
lies in the word “V’shinantam”, from the root 
“shanen” – to sharpen. Teaching should be 
clear, precise, repeated, like a sharpened 
arrow. The Drash emphasizes that Torah 
education isn’t limited to formal study; it 
includes “when you sit at home, when you 
walk, when you lie down and rise” – in every 
moment of life. The Sod teaches that every 
word of Torah a parent teaches their child 
connects on a soul-level, imprinting holiness 

that remains forever.
A powerful story is told of the Chafetz 

Chaim who once saw a mother scolding her 
child for carrying a toy outside on Shabbat. He 
gently said, “Say to him, ‘My precious child, 

Shabbat is so holy–this toy isn’t for today.’” 
He explained that words spoken in love enter 
deeper. Harshness may correct behavior 
temporarily, but love transforms the soul.

The message is clear: Teach with heart. 
Live what you teach. The greatest influence 
comes not from lectures, but from authentic, 
loving example.

These three messages–the power of 
prayer, the oneness of faith, and education 
through love–are timeless pillars of Jewish 
life. Parashat Va’etchanan reminds us that 
within every word of Torah lies a world of 
meaning, and through learning, loving, and 
living that meaning, we elevate our lives and 
the lives of those around us.

Wishing you all a Shabbat Shalom,

Rabbi ASHER VAKNIN
BJCC Rabbi of the Bukharian Youth

I approve this message

Rabbi
Asher
VAKNIN

Eddie Tolmasov

Office: 718-925-1756
Cell: 646-468-6787

Eddietolmasov@gmail.com

75-84 180th Street, Fresh Meadows, NY, 11366

Licensed Real Estate 
Broker/Owner

Commercial Development 
Opportunity

Asking: 1,925,000

4,000 sq ft lot zoned with a C1-2 
commercial overlay. Property is located just 

one house off Union Turnpike, offering strong 
visibility and access to a major thoroughfare. 
All zoning and development details should be 
confirmed by the buyer’s architect or zoning 

professional. Outside viewings only.
 

Now Hiring: Cantor with Israeli or Bukharian Flair
The Bukharian Jewish Community Center is seeking a 
talented and passionate cantor to lead services and uplift 
our congregation with authentic Israeli and/or Bukharian 
melodies.
If you have a deep love for tradition, music, and spiritual 
leadership–we’d love to hear from you!

Call us today: 718-415-0404 / 718-520-1111 +0
Enrich our community's spiritual 

experience with your voice and soul.

ISRAEL

Netanyahu Orders 
Gaza Takeover

Prime Minister Benjamin Netanyahu 
plans to seek cabinet approval for a full 
military occupation of the Gaza Strip, 
significantly escalating Israel’s war with 
Hamas.

Netanyahu reportedly used the term 
“occupation of the Strip” in private talks. 
Israeli forces currently control about 75% 
of Gaza; the plan would expand to the rest.

“The die is cast – we’re going for full 
occupation,” a senior official told Ynet. The 
move includes areas with hostages, raising 
tensions within Israel’s security ranks.

IDF Chief Lt. Gen. Eyal Zamir, said to 
oppose the plan over hostage risks and 
operational strain, recently canceled a U.S. 
visit, citing the crisis.

The cabinet is split. Supporters include 
Ministers Smotrich, Ben Gvir, and Dermer. 
Opponents include Foreign Minister 
Sa’ar, Mossad chief Barnea, and military 
negotiators. Netanyahu and Defense 

Minister Katz are reportedly undecided.
Talks with Hamas are stalling, but 

Israel and the U.S. are exploring a broader 
deal tying hostage release to Gaza’s 
disarmament. “No more partial deals,” a 
senior official said.

Gaza’s health ministry reports over 
60,000 dead or missing. Israel says it has 
killed 20,000 Hamas fighters since the war 
began after Hamas’s October 7 attack that 
killed 1,200 and took 250 hostages.

The future of Gaza’s two mill ion 
residents – most displaced and dependent 
on aid – remains unclear under full Israeli 
control.

PARASHAT PARASHAT 
VA’ETCHANAN:VA’ETCHANAN:
Live what Live what 
you teachyou teach
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По мере того, как нью-йор-
кцы приближаются к пенси-
онному возрасту, важность 
проактивного планирования 
имущества и Medicaid стано-
вится для них все более оче-
видной. С ростом расходов на 
долгосрочный уход, сложны-
ми законами о защите активов 
и запутанностью системы за-
вещания в Нью-Йорке разра-
ботка всеобъемлющего пла-
на может означать разницу 
между сохранением насле-
дия и потерей с трудом зара-
ботанных активов на непред-
виденные расходы. Одним из 
самых мощных инструментов 
в этом планировании являет-
ся использование безотзыв-
ных трастов, особенно когда 
речь идет о передаче недви-
жимости.

ДВОЙНЫЕ ЦЕЛИ 
ПЛАНИРОВАНИЯ 

ИМУЩЕСТВА И MEDICAID
Планирование имущества 

сосредоточено на том, чтобы 
обеспечить распределение акти-
вов в соответствии с пожелания-
ми человека перед его смертью, 
а такжн, чтобы минимизировать 
налоги и избежать завещания, 
где это возможно. Планирование 
Medicaid направлено на сохра-
нение активов при одновремен-
ном получении права на долго-
срочный уход через Medicaid. 
Поскольку Medicaid – это про-
грамма с проверкой доходов, 
многим пенсионерам среднего 
класса приходится предприни-
мать стратегические действия, 

чтобы получить право на по-
мощь, не расстрачивая свои сбе-
режения.

В Нью-Йорке, где стоимость 
ухода в доме для престарелых 
может превышать $180 тыс. дол-
ларов в год, важность раннего 
планирования невозможно пе-
реоценить. Неспособность спла-
нировать может заставить лю-
дей ликвидировать свои дома, 
пенсионные счета или другие ак-
тивы для оплаты ухода, остав-

ляя мало для супругов или де-
тей. Аналогичным образом, 
стоимость услуг по уходу на до-
му продолжает расти, часто пре-
вышая $10 тыс. – $16 тыс. дол-
ларов в месяц в зависимости от 
уровня потребности.

В такой ситуации раннее пла-
нирование играет решающую 
роль. Без надлежащей страте-
гии люди могут быть вынужде-
ны тратить свои активы, включая 
пенсионные сбережения или да-
же свои дома, чтобы претендо-
вать на покрытие Medicaid. Это 
может поставить под угрозу фи-
нансовую безопасность здоро-
вого супруга или детей и огра-
ничить возможности получения 
ухода в комфорте собственно-
го дома.

БЕЗОТЗЫВНЫЕ ТРАСТЫ – 
КРАЕУГОЛЬНЫЙ КАМЕНЬ 

ЗАЩИТЫ АКТИВОВ
Одна из наиболее эффек-

тивных стратегий в планирова-
нии имущества и Medicaid за-
ключается в передаче активов, 
особенно недвижимости, в без-
отзывный траст. Он отличается 
от отзывного траста, который по-
зволяет избежать завещания, но 
не защищает от кредиторов или 

правил Medicaid о тратах. Таким 
образом, хотя оба типа трастов 
позволяют обойтись без завеща-
ния, только безотзывный траст 
может защитить ваши активы от 
кредиторов, а также помочь с на-
логовым планированием/стра-
тегией.

ЗАЧЕМ ПЕРЕВОДИТЬ 
НЕДВИЖИМОСТЬ В 

БЕЗОТЗЫВНЫЙ ТРАСТ?
1. Право на Medicaid и 

5-летний период ретроспек-
тивного анализа:

И н с т и т у ц и о н а л ь н ы й 
Medicaid (то есть страхование 
пребывания в доме для преста-
релых) в Нью-Йорке устанав-
ливает пятилетний период "ре-
троспективного анализа" при 
передаче активов. Активы, по-
мещенные в безотзывный траст, 
считаются удаленными из иму-
щества человека через пять лет, 
то есть они не учитываются при 
определении права на Medicaid. 
Это особенно важно для первич-
ной и инвестиционной недвижи-
мости, которая в противном слу-
чае может дисквалифицировать 
заявителей.

Новое правило ретроспек-
тивного анализа в 2,5 года бы-
ло введено для Medicaid по ме-
сту жительства (уход на дому) в 
Нью-Йорке, но оно еще не реа-
лизовано.

Пятилетний период ретро-
спективного анализа должен по-
будить вас немедленно принять 
меры. Таким образом, предвари-
тельное планирование не толь-
ко защитит ваши активы, но и 
поможет вам избежать несоот-
ветствия требованиям Medicaid.

2. Защита от кредиторов и 
судебных исков:

После того, как активы по-
мещены в надлежащим обра-
зом составленный безотзывный 

траст, они больше не считаются 
законной собственностью лица. 
Это может защитить от судебных 
исков, претензий кредиторов и 
обязательств, обеспечивая спо-
койствие пенсионерам.

3. Избежание завещания:
Недвижимость, находяща-

яся в безотзывном трасте, не 
проходит через завещание, что 
позволяет бенефициарам по-
лучить имущество быстрее и с 
меньшими судебными издерж-
ками. Завещание в Нью-Йорке 
может быть длительным и пу-
бличным процессом; если уда-
ется его избежать, это упрощает 
администрирование и сохраняет 
семейную конфиденциальность.

4. Сохранение имущества 
для будущих поколений:

Для многих из нас семейный 
дом является нашим самым 
ценным активом. Перевод дома 
в безотзывный траст может со-
хранить его для детей или дру-
гих наследников, в то же время 
позволяя родителю(ям) продол-
жать жить там. Независимо от 
того, является ли недвижимость 

арендным домом или основным 
местом жительства, важна стра-
тегия относительно того, следует 
ли зафиксировать доход (напри-
мер, доход от аренды) в трасте 
или выплачивать его вам. Любой 
из вариантов возможен, и опти-
мальное планирование варьиру-
ется в зависимости от конкретно-
го случая.

5. Налоговая эффектив-
ность:

При правильном структу-
рировании траста наследники 
по-прежнему могут извлечь вы-
году, минимизируя налоги, если 
они решат продать унаследо-
ванное имущество. Кроме того, 
безотзывные трасты играют важ-
ную роль для состоятельных лю-
дей в целях планирования нало-
га на имущество. Безотзывный 

траст может способствовать сни-
жению налога на недвижимость 
для пожилых граждан (SCHE). 
Для тех, кто соответствует тре-
бованиям, налоги на основное 
место жительства могут быть 
снижены наполовину (см. следу-
ющую ссылку Департамента фи-
нансов Нью-Йорка относительно 
правил: https://www.nyc.gov/site/
finance/property/landlords-sche.
page)

ВРЕМЯ РЕШАЕТ ВСЕ
Необходимо начать плани-

рование имущества и Medicaid 
заранее – в идеале задолго до 
возникновения необходимости 
в долгосрочном уходе. Задерж-
ки могут ограничить доступные 
варианты, особенно из-за пери-
одов ретроспективного анализа 
Medicaid. Раннее планирование 
не только расширяет стратеги-
ческие возможности, но и мини-
мизирует стресс для семей в бу-
дущем.

РАБОТА СО 
СПЕЦИАЛИСТАМИ

Поскольку законы Нью-Йор-
ка об имуществе и Medicaid яв-
ляются уникально сложными, 
пенсионерам следует работать 
с опытными юристами, специ-
ализирующимися на правах 
пожилых людей, или специа-
листами по планированию иму-
щества. Такой консультант мо-

жет адаптировать траст под 
конкретные потребности семьи 
– сбалансировать доступ, кон-
троль и защиту активов, и при 
этом обеспечить соответствие 
штатным и федеральным нор-
мам.

Для жителей Нью-Йорка, 
приближающихся к пенсионно-
му возрасту, планирование иму-
щества и Medicaid – это не толь-
ко юридические документы, но 
и защита плодов работы всей 
жизни, сохранение достоинства 
в старости и обеспечение забо-
ты о близких в будущем. Переда-
ча недвижимости в безотзывный 
траст может стать стратегией в 
достижении этих целей. Дей-
ствуя сейчас, пенсионеры мо-
гут обеспечить свое наследие и 
быть спокойными, зная, что их 
дела в порядке.

Ирина 
ЯДГАРОВА

ЮРИСТ

ДЛЯ ДУШЕВНОГО СПОКОЙСТВИЯ
Почему планирование имущества и Medicaid имеют решающее 

значение для жителей Нью-Йорка предпенсионного возраста
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ХЕВРА КИДУША СООБЩАЕТ:

Председатель Хевро Кидуша Рахмин Мордуха-
евич Некталов, который в течение полувека зани-
мается вопросами захоронения бухарских евреев 
на кладбищах Нью-Йорка, в частности, в Лонг-Ай-
ленде (LIE, Exit 49 th), сообщил, что на территории 
Beth Moses Cemetery, которое находится рядом с 
бухарскоеврейским кладбищем Wellwood, можно 
приобрести участки для захоронения.
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Правительство намерено 
ввести особый статус "стра-
тегического инвестора". Рас-
чет на то, что богатые евреи 
будут уезжать от антисемитиз-
ма именно в Израиль, а не в 
другие страны. Что для этого 
планируется?

Правительство намерено из-
менить приоритеты алии, отдав 
предпочтение тем, кто получит 
название "стратегический ин-
вестор" (משקיעים אסטרטגיים). Как 
стало известно Ynet, речь идет 
о "репатриантах с приданым" – 
в виде значительных финансо-
вых накоплений, особых навы-
ков в сфере бизнеса, инноваций, 
хайтека, оборонной промышлен-
ности, кибербезопасности и пр.

Обладатели статуса "стра-
тегического инвестора" в свою 
очередь получат ряд стимулов и 
льгот от государства. Они смогут 
по ускоренной процедуре совер-
шить алию и перевести свой биз-
нес в Израиль.

Параллельно будет разрабо-
тан механизм поощрения репа-
триации выпускников ведущих 
академических учреждений ми-
ра в областях, необходимых го-
сударству. Суть идеи состоит в 
том, чтобы "евреи с приданым" 

ехали именно в Израиль, а не в 
другие страны. А чтобы так оно 
и было, им предлагается оказать 
"системную помощь" в обустрой-
стве и бизнесе.

В министерстве репатриа-
ции и интеграции считают, что 
глобальный антисемитизм уси-
лит миграционные настроения. 
Также в ведомстве исходят из 
убеждения, что операция "Же-

лезные мечи" и особенно 12- 
дневная война против Ирана 
улучшили имидж Израиля сре-
ди еврейских общин в мире и "от-
крыли редкое окно возможностей 
для расширения алии и привле-
чения евреев, которые облада-
ют доказанным опытом на меж-
дународных аренах".

В министерстве утвержда-
ют, что опыт "целевой репатриа-

ции" (миграции) успешно практи-
куется в других странах (Канада, 
Австралия, США и Германия), а 
следовательно, может быть при-
менен в Израиле – при предо-
ставлении определенных сти-
мулов. Тот факт, что речь идет 
о наиболее развитых и невою-
ющих странах, министерство не 
смущает: здесь рассчитывают 
еще на "еврейский сантимент".

В правительстве уже под-
считали, что при успешной ре-
ализации программы удастся 
"добавить миллиарды к ВВП, 
уменьшить зависимость от ино-
странной рабочей силы, поощ-
рить иностранные инвестиции и 
укрепить национальную устой-
чивость".

Для приема и обустройства 
"приоритетной алии" будет со-
здано специальное подразделе-
ние, которое "будет координиро-
вать штабную работу, выявлять 
необходимые сферы, продви-
гать абсорбцию репатриантов с 
релевантными навыками и ра-
ботать над интеграцией суще-
ствующих репатриантов на рын-
ке труда".

Подчиняться это подразде-
ление будет межминистерской 
группе под председательством 

генерального директора мина-
лии и с участием чиновников 
канцелярии премьер-министра, 
минфина, минобороны, Управ-
ления инноваций, Налогово-
го управления, Службы трудоу-
стройства, Еврейского агентства, 
Всемирной сионистской органи-
зации и пр.

Представители формирую-
щейся группы уже слетали на 
"ярмарку алии" в Лондон, где 
встретились с состоятельными 
евреями. Планируются и выез-
ды в другие страны.

А что до "обычных" репатри-
антов? Им обещана помощь в 
профессиональной переподго-
товке, сопровождении при трудо-
устройстве и контактах с миром 
бизнеса. "В министерстве репа-
триации воодушевлены успе-
хом подобных инициатив в раз-
личных моделях в Нидерландах, 
Швейцарии и Германии", – отме-
тили в ведомстве.

Согласно оценкам, под статус 
"стратегического инвестора" под-
падут около 800 репатриантов в 
течение ближайших трех лет. Их 
интеграция создаст 10.500 новых 
рабочих мест, а годовой вклад в 
ВВП Израиля составит 2,5-3 мил-
лиарда шекелей.

ЕВРЕЙ С ПРИДАНЫМ

в Израиле готовятся  в Израиле готовятся  
к алие миллионеровк алие миллионеров

ХАЙТЕК

Израильская компания 
VAST Data готовится привлечь 
несколько миллиардов дол-
ларов, создав революцион-
ную технологию хранения 
данных для искусственного 
интеллекта.

Пока мир обсуждает Chat 
GPT и другие языковые моде-
ли, настоящая революция про-
исходит в инфраструктуре. Се-
годня кардинально меняются 
принципы хранения и доступа к 
неструктурированным данным – 
документам, изображениям, ви-
део и другой информации, кото-
рую обрабатывают ИИ-системы. 
Одним из лидеров этого процес-
са стала израильская компания 
VAST Data.

Традиционные системы хра-

нения работают, как библиоте-
ки: данные лежат на полках, а 
поиск происходит по каталогам 
и точным совпадениям. VAST 
Data создала нечто принципи-
ально иное: "умную" файло-
вую систему, которая понимает 
смысл хранимой информации. 
Технология автоматически ана-
лизирует содержимое файлов 
и создает компактные "отпечат-
ки смысла" – так называемые 
векторные представления дан-
ных. Благодаря этому, поиск ин-
формации происходит не по на-
званиям файлов или ключевым 
словам, а по семантической бли-
зости. Например, система может 

найти все документы на тему 
"финансовые риски", даже если 
в них нет этих конкретных слов.

Все это происходит в реаль-
ном времени. Как только в си-
стему попадает новый документ, 
технология VAST мгновенно ана-
лизирует содержимое и делает 
его доступным для поиска. Ника-
ких задержек на обработку, кото-
рые есть у конкурентов.

Генеральный директор Nvidia 
Дженсен Хуанг посвятил часть 
своего выступления на круп-
нейшей технологической кон-
ференции именно технологии 
VAST, назвав ее критически важ-
ной для развертывания крупней-

ших ИИ-моделей. Это неслучай-
но. Современные ИИ-системы 
"пожирают" огромные объемы 
данных. Chat GPT, системы ком-
пьютерного зрения, автопилоты 
– все они нуждаются в мгновен-
ном доступе к терабайтам ин-
формации, но традиционные 
системы хранения создают уз-
кие места, замедляя работу да-
же самых мощных процессоров.

Технология VAST решает эту 

проблему: вместо копирования 
данных в отдельные системы 
для обработки, ИИ работает на-
прямую с "умным" хранилищем.

Компания уже перешагнула 
отметку в $200 миллионов годо-
вой выручки и планирует утроить 
этот показатель за ближайший 
год. Среди ее клиентов – ВВС 
США, министерство энергети-
ки США, Zoom, компания Pixar 
и ИИ-стартап Илона Маска x AI.

Сейчас VAST Data ведет пе-
реговоры о привлечении не-
скольких миллиардов долларов 
инвестиций при оценке до $30 
миллиардов. Раунд возглавля-
ют Nvidia и Capital G – венчур-
ное подразделение Google. Ес-
ли сделка состоится, это станет 
одним из крупнейших раундом 
финансирования в истории из-
раильских технологий.

Технология израильского ИИ-стартапа  
оценивается в $30 млрд

Ещё один месяц – ещё один миллиард
Сумма инвестиций, привле-

ченных израильскими старта-
пами в июле текущего года, 
превысила показатель в один 
миллиард долларов США. Об 
этом пишет "Globes", ссыла-
ясь на официальные пресс-ре-
лизы и доклады.

За первые шесть месяцев 
2025 года финансирование, при-
влеченное израильскими старта-
пами, составило 4,8 миллиарда 
долларов, из которых полтора 
миллиарда долларов США при-
шлись на июньские инвестиции. 
Таким образом, с начала года и 
до этого времени инвесторы 
вложились в израильские стар-
тапы на 5,8 миллиарда долла-
ров.

Наиболее выгодным июль 

был для следующих компаний:
• "Aidoc" – 150 миллионов 

долларов,
• "Carbyne" – 100 миллионов 

долларов,
• "Noma" – 100 миллионов 

долларов,
• "Exodigo" – 96 миллионов 

долларов,
• "Teramount" – 50 миллионов 

долларов и
• "Blink Ops" – 50 миллионов 

долларов США.

Хорошие новости из "Бен Гуриона"
В Международном аэро-

порту "Бен Гурион" в Тель-А-
виве возобновляется рабо-
та Терминала 1.

Планируется, что на пер-
вом этапе после открытия 
терминала работать в нем бу-
дут израильские авиакомпа-

нии "El Al", "Arkia" и "Israir", а 
также иностранная "Georgian 
Airways". Потом к ним при-
соединится бюджетная ави-
акомпания "Wizz Air". Так-
же ожидается постепенное 
возвращение авиакомпа-
ний "Ryanair", "Е asy Jet" и 

"Transavia".
По предварительным про-

гнозам, в августе Терминал 
1 обслужит около пяти сотен 
международных рейсов. Это 
существенное достижение 
для военного времени, одна-
ко в августе 2023 года, для 
сравнения, этот же терминал 
обслужил свыше 1800 рейсов.

РЕПАТРИАЦИЯ

Готовится новый тендер на порт в Эйлате
Правительство Государ-

ства Израиль готовится к пу-
бликации нового тендера на 
оперативное управление пор-
том в Эйлате, самом южном 
городе страны.

Министерство финансов и 
Министерство транспорта поста-
новили, что у них нет оснований 
для продления договора концес-

сии с "Eilat Port Company" по ис-
течению срока действий доку-
мента – почти через два года. 
Управлением портом эта компа-
ния занялась в 2013 году, спустя 
год после приватизации объекта.

Источники сообщают, что 
этот тендер может серьезно за-
интересовать компании из стран 
Персидского залива, что объяс-

няется стратегическим положе-
нием Эйлата.
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Умедата аз Худованд на кан!
Не теряй надежды на Б-га!
20 лет нет нашей милой, любимой, незабы-

ваемой мамочки, бабушки, прабабушки Зильпо 
бат Фрехо ве Илёву Беньяминовой-Некталовой.

Как много! И как быстро! Словно вчера.
Теперь только 9 ава, кладбище, 49 Exit Long Island 

Expressway…
40 минут в один конец, 30 минут на кладбище, 40 

минут обратно.
Есть время вспомнить, рассказать по пути детям и 

внукам, кто была наша мама Зильпо Ильяевна.
Мамочка прожила долгую, нелёгкую и в то же вре-

мя красивую, насыщенную многими, яркими и важными 
событиями жизнь. Она ушла в вечность, оставив после 
себя доброе имя, неувядающую женскую красоту, лири-
ческие песни, смешные лапары, народный юмор, вели-
чественные жесты бухарских танцев, добрую улыбку и 
уверенность в том, шла по жизни правильно.

Зильпо Беньяминова, уроженка Бухары, была 
старшей дочкой беженцев, иммигрантов из Бухарско-
го Эмирата Ильёву Беньяминова и Фрехо Мусаевой. 
Она только родилась в Бухаре, а через год они пере-
ехали в Самарканд, где она прожила 65 лет. Но Бень-
яминовых все равно называли "Бухори". И они этим 
гордились.

Мама была старшей невесткой Завулуна Некта-
лова и Некадам Ягудаевой, первой и последней лю-
бовью, верной женою их первенца Бахора Некталова, 
которого она ждала 7 лет с войны, а он пришел толь-
ко в 1946 году..

Мамочка была свидетельницей и участницей мно-
гих исторических событий, происходивших в Советском 
Узбекистане: сожжение паранджи, первые школы для 
девочек, становление советской власти, учеба в Учи-
тельском институте, потом она педагог в школе, ты-
ловые работы в годы Второй мировой войны, участие 
в строительстве Ферганского канала, агитбригады…

Жизнь часто испытывала наших родителей на вер-
ность, стойкость, прочность, преданность. Нашего от-
ца призвали на службу в армию, и он попал на передо-
вую. Потом было ранение, плен, снова фронт, вернулся 
в Самарканд в 1946 году. Хотя обещал быть через три 
года. Уже никто не ждал. Только она – первая краса-
вица города, внимания и расположения которой доби-
вался не один парень, ждала его.

Почему?
Обещала!
– Хороший он был очень человек! – вспоминала ма-

ма, и при этом её глаза светились…
А тогда, когда предал друг (а кто еще?), и папу, как 

бывшего военнопленного, освободили от занимаемой 
должности в Ургутской школе, аннулировали его ди-
плом историка, она вместе с ним разделила все не-
взгоды этого несправедливого времени. Мама добро-
вольно рассталась со своим дипломом, дабы супруг 
не почувствовал свою ущербность. Два педагога бы-
ли вынуждены заниматься на базаре продажей с рук 
тканей, одежды, платков… Не унывали. Папа нам по-
говаривал: "Дети, это моя коммерция, я – коммерсант!".

Этот период жизни – с вечным страхом, допросами, 
постоянным стрессом – стоил маме недоношенных, не 
родившихся детей. Риск быть арестованными с конфи-
скацией имущества мог сломать их.

Одна родственница на семейном вечере даже обо-

звала их "душмани синфи!" – "клас-
совыми врагами!", дескать, опасно 
с ними встречаться родным, "потя-
нут за собой!".

А что было делать?
Надо было жить и побеждать 

каждый день, как на войне. Думать 
только о том, чтобы выжить, и раз Б-г 
дал детей, значит есть ради кого ра-
ботать, строить дом, жить.

Только в 1954 году, когда наше-
го отца реабилитировали, ему офи-
циально разрешили работать в гор-
промторге.

К 1955 году они смогли купить 
большой двухсемейный дом Ма-
ни Некталова, где родились Рафа-
эль и Мирочка. Этот дом с высоки-
ми потолками, просторной верандой, 
резными столбами, двухэтажной за-
стройкой, полной чашей родительской любви, счастья, 
музыки, ощущения благополучия, гостеприимства, род-
ственных чувств стал наградой за все страдания, вы-
павшие на долю наших родителей.

Всё это благодаря тому, что отец и мать шли по жиз-
ни рука об руку, были честными, верили в Б-га, никогда 
не унывали и не сдавались.

– Умедата аз Худованд на кан! – Не теряй надеж-
ды на Б-га!

Стали работать в магазине. А наша мама была 
словно создана для большой торговли, отличалась 
предприимчивостью, трудолюбием, и одна могла сде-
лать то, что не удавалось многим.

Сейчас, с высоты прожитых лет, поражаешься, как 
она успевала рано утром купить продукты, приготовить 
завтрак, накормить детей, мужа, отправить ему свежий 
обед, принять гостей, припрятать по соседям, доверен-
ным знакомым людям дефицитные атласные ткани, 
крепдешин, шерстяные платки, дабы в случае, если 
кто-то донесёт, и, не дай Б-г, придут с обыском, чтобы 
дома не нашли доказательств. А потом обратно шли 
за этими вещами, чтобы забрать и продать.

Мамочка не чуралась никакой работы, она плечом 
к плечу с отцом стояла за прилавком магазина №20, 
которым заведовал наш отец.

По иронии судьбы, папа работал рядом с универ-
ситетом, в котором мог бы сам преподавать историю, 
так как должен был пройти аспирантуру у самого про-
фессора Умнякова!..

Их любили педагоги биофака, мединститута, фил-
фака, школы №8. Они могли делиться с мамой самым 
сокровенным, просить в долг у папы деньги "до получ-
ки" … Но все возвращали. Когда в 1978 году умер отец, 
те, кто не успел вернуть долг, принесли и передали ма-
ме в руки.

Наш дом никогда не был островком покоя в этой 
бурной жизни. Хотя родители в этом нуждались. Бра-
тья и сестры мамы, папы, родственники всегда прихо-
дили в гости к нам. Им были рады.

В этом доме выросли и получили образование чет-
веро детей: Светлана, Маргарита, Рафаэль и Мирочка.

При жизни отца родители успели сыграть две свадь-
бы: Светлане и Маргарите.

Мамочка без мужа сыграла свадьбы Рафаэлю и 
Мирочке. В этом родовом доме Некталовых родились 
внуки.

Наша мамочка прожила в Америке полных 12 лет. 
В Самарканде, на вопрос директора ХИАС, почему 
она собирается эмигрировать в США, она, не задумы-
ваясь, ответила: "Сталин не видел Америку, а я буду 
жить в ней!".

Мама была очень жизнерадостной женщиной, как, 
впрочем, и наш отец. Любили поэзию, между собой об-
щались четверостишиями Омара Хайяма, Навои, Ши-
мона Хахама на литературном бухарскоеврейском и 
таджикском языках и никогда не унывали. Эту атмос-
феру нашего дома невозможно передать!

А как они кружились в бухарских танцах на свадь-
бах своих братьев, сестер, племянников, родных и дру-
зей…

Жаль, что жизнь нашего отца 
оказалась короткой. Мы не насы-
тились им.

Мамочка своим оптимизмом 
поддерживала нас, детей, и так 
вела себя, словно ничего не из-
менилось: дети продолжают уче-
бу в Ташкентской консерватории 
и пединституте, дочери живут сво-
ей жизнью. Рядом мама, сестры, 
братья…

Она была востребованной и 
любимой во всем авлоде. Только 
в наш дом могли приходить и оста-
ваться на ночлег, жить неделями и 
месяцами родственники: как по ли-
нии отца – Некталовы, Ягудаевы, 
Кайковы, так и по линии Беньями-

новых, Мусаевых, – из Ташкента, Намангана, Душан-
бе, Катта-Кургана, Бухары.

Почему у нас?
Мама принимала всех с очаровательной улыбкой, 

щедро накрывала столы и могла уделить им всем долж-
ное внимание, а на досуге могли с папой развеселить 
их своими песнями и стихами.

Рядом с ней всегда находилась её младшая се-
стренка, наша любимая тетя Рая, Рохель Беньямино-
ва, которая была на правах старшей дочери. Дай Б-г 
Вам здоровья!

Нам, детям Зильпо и Бахора Некталовых, уже не-
мало лет.

Спасибо вам, наши бесценные и дорогие родите-
ли, за все, что вы успели для нас сделать!

Мы любим, помним, скучаем, тоскуем.
Мы низко кланяемся перед вашей памятью.
Мы навечно перед вами в неоплатном долгу.

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН!
Ваши дети: Светлана, Маргарита, Рафаэль, 

Мирочка, а также внуки – Гавриэль, Элла, 
Соломон Мераковы, Элла, Ира, Эдуард 

Ювдо Ильяевы, Аня и Юля Ильясовы, Борис 
Бахор, Миша Михоэль Некталовы, правнуки, 

многочисленные племянники и племянницы.
Нью-Йорк – Майами

ПОСВЯЩАЕТСЯ ПАМЯТИ НАШЕЙ МАМЫ
ЗИЛЬПО ИЛЬЯЕВНЫ БЕНЬЯМИНОВОЙ-НЕКТАЛОВОЙ

1918 – 20051918 – 2005
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Порядочная девушка отли-

чается от непорядочной тем, 
что никогда не знаешь заранее, 
во сколько она тебе обойдется

J J J
Жена пилит мужа:
– Ты хоть помнишь, когда 

мы познакомились?
– Конечно, дорогая. Была 

пятница, тринадцатое…

J J J
Майами-бич. Жена пилит 

мужа:
– Вот, была на педикюре, 

мастер просто супер! Встает в 
6-30, бежит на океан встречать 
рассвет. В 7 он уже в спортзале, 
а в 9 на работе!

– Да, знаю, ты прошлый раз 
тоже его хвалила. Жаль, толь-
ко, что ОН ЗАМУЖЕМ!

J J J
Душная ночь…
Сижу на балконе…
Город спит…
На небе мерцают звёзды…
А в окнах домов то и дело 

мечутся огоньки лампочек хо-
лодильников

J J J
Ребе, как вы считаете, жен-

щинам можно верить?
– Конечно, можно. Пусть ве-

рят!
J J J

– Тетя Соня, а шо такое об-
щественное мнение?

– Общественное мне-
ние – это мнение тех, кого не 
спрашивали.

J J J
Одесса.
– Алло! Это я в морг попал?
– Нет, пока только дозвони-

лись…
J J J

– Итак, Изя, Вы себе хоче-
те стать моим зятем?

– Откровенно говоря, Ро-
за Марковна, нет. Но я не ви-
жу другого способа шоб стать 
мужем вашей Сары.

J J J
– Фимочка, запомни: друзья 

всегда придут к тебе на выруч-

ку! И, чем больше выручка, тем 
больше друзей прибежит.

J J J
Два еврея крепко повздо-

рили, ссора закончилась 

вызовом на дуэль, и утром 
следующего дня один ждёт 
другого с пистолетом. Прохо-
дит полчаса, час, полтора, а 
второго дуэлянта всё нет. На-
конец появляется посыльный 
с запиской: "Слушай, Моня! 
Если я опоздаю, не жди ме-
ня, начинай стрелять".

J J J
– Алло, Софочка, доброго 

вечера. Чем занимаешься?.
– Я тебя умоляю! Чем может 

заниматься порядочная замуж-
няя женщина в 10 часов вече-
ра? Сижу, ем…

J J J
– Алло, Йося? Это Циля. 

Ты сейчас можешь говорить?
– Могу.
– Тогда слушай…
– Ты знаешь, Софочка, 

наш новый сосед Яков Соло-
монович, оказывается, очень 
умный человек.

– Почему ты так решил?
– Когда нашему сыну на 

Новый год подарили барабан, 
он единственный догадался 
спросить: "А ты знаешь, что 
там внутри?"

– Запомните, Яша, в биз-
несе главное – опыт. Если 
встречаются человек с день-
гами и человек с опытом, то 
человек с опытом уходит с 
деньгами, а человек, у кото-
рого были деньги, уходит с 
опытом.

J J J
– Я вчера за вечер сожгла 

1000 килокалорий.
– Ой, Роза, я тоже хочу! Дик-

туй – я запишу, как!
– А шо тут диктовать? По-

ставила курочку в духовку и за-
была…

J J J
– Петя, как разделить че-

тыре картошки на пятерых че-
ловек?

– Не знаю…
– Садись, два! Леночка! 

Тот же вопрос!
– Не знаю…
– Двойка! Абрамчик, как 

разделить четыре картошки 
на пятерых?

– Нужно сварить пюре!
J J J

– Рабинович, где ви работа-
ете?

– Нихде.
– А шо делаете?
– Ничего.
– Слушайте, это же отлич-

ное занятие!
– Да, но какая конкуренция!!!

J J J

По горизонтали: 1. Купец 1-й гильдии, биз-
несмен, филантроп. Совладелец Торгового дома 
в Туркестанском крае. 6. Плодовое дерево семей-
ства розоцветных. 10. Река в Канаде, левый приток 
Макензи. 11. Грядка вдоль стен с декоративными 

растениями. 12. Пристроенная к дому галерея с крышей. 13. Фильм 
Сергея Соловьёва. 14. Рукодельное искусство. 15. Зал для прогу-
лок в антракте. 18. Судно из трёх параллельных корпусов, соеди-
нённых в верхней части. 20. Вилка для присоединения к электри-
ческой сети переносных аппаратов. 22. C пособ печати. 23. Левая 
или правая сторона шеренги. 24. Художественная заготовка. 27. То 
же, что спрут. 32. Куда она, туда и нитка. 33. Оживлённый музыкаль-
ный темп. 34. Город в Латвии. 37. Серьёзное поражение противни-
ка. 38. Вид военных действий. 39. Работник в кошаре. 40. Раввин, 
моэль, шохет синагоги "Гумбаз" (1983-1985). Главный раввин го-
родов Средней Азии (до 1994 г.). Раввин синагоги "Бет Гавриэль". 
Член Совета раввинов Нью-Йорка. Президент благотворительно-
го фонда "Самарканд" (1996-2019). 41. Самый крупный остров в 
японском архипелаге Рюкю.

По вертикали: 1. Название вооружённых сил гитлеровской Гер-
мании. 2. Французский композитор XIX-XX вв. 3. Курортный город 
в Крыму. 4. Титулование архиерея. 5. Вечерняя молитва у евреев. 
6. Специализация юриста. 7. "Год дракона", "Джонни-красавчик", 
"Девять с половиной недель" (американский актёр). 8. Крепкий бу-
льон из мяса или дичи. 9. Наклонный фундамент для постройки, 
ремонта судов и спуска их на воду. 16. Жидкая смесь для штукатур-
ки. 17. Высота боковой грани в правильной пирамиде. 19. Созву-
чие концов стихотворных строк. 21. Музыкальный темп. 24. Мело-
дия, исполняемая на музыкальном инструменте, чаще плясовая. 
25. Густая ароматическая жидкость. 26. Роман И. Гончарова. 28. 
"Слово - … , молчание – золото". 29. Почётный знак, орден, поощ-
рение, которыми отмечают заслуги. 30. Островное государство в 
Вест-Индии. 31. Великий хафиз, музыкант, танбурист, большой зна-
ток макомов. Был придворным певцом Эмира Бухарского. 35. Поте-
ря, ущерб. 36. Самый крупный российский курорт на Чёрном море.              
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tel. (718) 261-1595

КРОССВОРД ОТ МИХАИЛА ШИМОНОВА

По горизонтали: 1. Вадьяев (Сион). 6. Абрикос. 10. Лиард. 11. Ра-
батка. 12. Веранда. 13. Ассо. 14. Вышивка. 15. Фойе. 18. Тримаран. 20. 
Штепсель. 22. Офсет. 23. Фланг. 24. Набросок. 27. Осьминог. 32. Игла. 33. 
Аллегро. 34. Огре. 37. Разгром. 38. Блокада. 39. Овчар. 40. Шимонов (Имо-
нуэль). 41. Окинава.

По вертикали: 1. Вермахт. 2. Дебюсси (Клод). 3. Ялта. 4. Владыка. 5. 
Маарив. 6. Адвокат. 7. Рурк (Микки) 8. Консоме. 9. Стапель. 16. Раствор. 
17. Апофема. 19. Рифма. 21. Ленто. 24. Наигрыш. 25. Бальзам. 26. Обло-
мов. 28. Серебро. 29. Награда. 30. Гренада. 31. Левича (Бабаханов Леви). 
35. Урон. 36. Сочи.

ОТВЕТЫ НА КРОССВОРД:

Короче! Москва – не Сочи!

ОТВЕТЫ НА СКАНВОРД НА СТР.35:ОТВЕТЫ НА СУДОКУ

СУДОКУ

ДОСУГ
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– Беллочка Израйлевна, 

соседи удивляются: а шо это 
вы уже третий день с мужем 
не ругаетесь?

– Мы с ним поссорились.
J J J

– Скажите мне, Фима, вы 
живете по закону? Или по со-
вести?

– По ситуации.
J J J

– Лёва, за что ты получил 
пятнадцать суток ареста?

– Кидал лебедям хлеб.
– И что тут противозакон-

ного?
– Дело было в Большом 

театре на "Лебедином озере".
J J J

– Роза, милая, если я ум-
ру – не сиди вдовой, выходи 
замуж. Будь

счастлива. И пусть этот че-
ловек правильно воспитает на-
ших детей!

– Ой, как ты меня заму-
чил! Нормальный суп! А не хо-
чешь – так и ни кушай.

J J J
Одесса. Привоз.
– Почем этот гусь?
– 40.
– А так, шоб я плохо о вас 

не думал?
– 30.

J J J
Изя рассматривает квитан-

цию Автосервиса с перечнем 
оказанных услуг:

– А шо это за пункт "Прока-
тило" - 5000 руб.?

Мастер:
– Не прокатило. Вычерки-

ваем.
J J J

– Изя у тебя было шесть 
яблок, половину ты отдал, 
сколько у тебя осталось?

– Пять с половиной
J J J

– Зяма, ты умеешь опреде-
лять стороны света по деревь-
ям?

– А шо тут уметь? Елка – се-
вер, пальма – юг!

J J J
Одесса. Ювелирная ма-

стерская.
– Пожалуйста, сделайте 

гравировку "Саре от Мони".
Пожилой ювелир:
– Я бы посоветовал вам 

написать-таки короче: "От 
Мони". Мало ли!..

J J J

Он волочился за каждой юб-
кой. И всё бы ничего, но дело-то 
было в Шотландии…

J J J
Мужчина – это охотник, ко-

торый с лёгкостью попадает 
во все расставленные женщи-
ной капканы.

J J J
Сказала мужу, что когда он 

выйдет из душа, мы поговорим 
о том, что я нашла у него в теле-

фоне! Четвёртый день моется…
J J J

ОКУЛИСТ: - ваши анализы 
не очень хорошие.

ПАЦИЕНТ: - Я: могу я их 
увидеть?

ОКУЛИСТ: скорее всего 
нет.

J J J
– Здравствуйте, это такси. Я 

подъехал, выходите.
– Но я не заказывал такси!

– В кризис мы ищем клиен-
тов сами…

J J J
В  н а ш е  в р е м я  п е р е-

спать – ещё ничего не значит.
А  вот  п од а р и т ь  ц ве-

ты – это уже все, серьёзный 
шаг.

J J J
- Сколько волка не корми, а 

он все в лес смотрит!
- Дык, и отпусти его, пусть бы 

шел в свой лес?!
- Не уходит. Его же кормят. А 

он не дурак…
J J J

- Слышал о тебе много 
плохого. Захотелось позна-
комиться.

J J J
- Вы никому не читали свои 

стихи?
- Нет.
- А почему у вас тогда под-

бит глаз?.
J J J

Купил новую мясорубку. 
Вчера с женой опробовали. 
Наконец-то понял, что озна-
чает фраза: "Объясни мне на 
пальцах, как оно работает".

J J J

СКАНВОРД

ДОСУГ



Авиноам Дж. СТИЛЛМАН. 
перевод с английского 
Светланы СИЛАКОВОЙ

Материал любезно предоставлен 
Jewish Review of Books

То, что коллекционера по-
просили написать послесло-
вие к академической моногра-
фии, – случай нестандартный, 
но, к сожалению, нестандартно 
и то, что Гросс похвально ве-
рен принципу прозрачности во 
взаимоотношениях с учеными. 
Приобретение ивритских руко-
писей частными коллекционе-
рами слишком часто означает, 
что продолжение исследований 
этих рукописей становится не-
возможно. Артефакты всплы-
вают на публичных аукционах 
и тут же, переходя в руки част-
ных владельцев, исчезают из 
виду. Итак, книга Хайеса, напи-
санная с его неподражаемыми 
интонациями, отражающая его 
оригинальный склад ума, мно-
гим обязана новаторским иссле-
дованиям Каллуса, щедрости, 
которую возвел в принцип Гросс, 
и специальным знаниям других 
коллег автора, таких как Элиэ-
зер Баумгартен.

Говоря словами самого Хай-
еса: "Основополагающие ис-
следования в неизведанной 
области не по плечу ученому, 
работающему в одиночку". Еще 

один фактор, сыгравший важ-
ную роль для достижений Хай-
еса, – быстрая оцифровка ар-
хивов. Теперь исследователи из 
всех стран получили беспреце-
дентный доступ по интернету к 
цифровым копиям рукописей и 
артефактов, таких как иланот. 
"Иланот проект" самого Хайеса 
содержит важный компонент из 
разряда цифровых гуманитар-
ных наук, в том числе критиче-
ские издания и интерактивную 
базу данных. Конечно, при пре-
образовании свитков в файлы, 
которые нужно читать на мони-
торе, что нибудь наверняка те-
ряется, но, по крайней мере, 
некоторые будущие иланот вы-
растут в интернете.

Уму непостижимо, сколько 
эстетических и интеллектуаль-

ных усилий вложено в созда-
ние таких свитков, как "Вели-
колепный пергамент" эпохи 
Ренессанса, и Хайес резонно 
уделяет огромное внимание 
вещественной красоте иланот 
как текстуальных объектов. На 
глянцевых страницах увеси-
стого тома есть тщательно сде-
ланные репродукции этих про-
изведений каббалистического 
искусства, прежде доступных 
только специалистам. Удачная 
идея включить в книгу двойные 
сфальцованные вклейки озна-
чает, что читатель может охва-
тить взглядом некоторые иланот 
целиком. Хайес показывает нам 
в мельчайших подробностях, 
что "илан может служить чем 
угодно и всем сразу из нижепе-
речисленного: конспектом педа-

гога, мнемонической матрицей, 
мандалой для медитации, ми-
метическим механизмом, талис-
маном, апотропеическим амуле-
том, произведением искусства". 
Благодаря иллюстрациям, кото-
рые он отобрал (показаны круп-
ным планом отдельные панели 
– в общей сложности 261!), мно-
гообразие иланот предстает пе-
ред читателем еще более выпу-
кло и ярко. "Каббалистическое 
древо" – тщательно составлен-
ное, дополненное содержатель-
ными истолкованиями собрание 
наглядных материалов. Кни-
га дает возможность глубже и 
вдумчивее обсуждать темы ев-
рейской учености и эстетики во 
всей диаспоре.

Для чего бы ни использова-
лись иланот, они в любом слу-
чае определенно указывают нам 
наше место во вселенной: люди 
находятся лишь у подножия ги-
гантского космического древа. 
И все же люди – часть этой ка-
ббалистической картины мира: 
в качестве свидетелей небес-
ной и земной реальностей и од-
новременно действующих лиц 
этих реальностей. Мир илана 
отличается иерархичностью и 
сложноустроенностью, с одной 
стороны, и взаимосвязанностью 
и Б-жьим единством – с другой. 
Писцы и ученые, создавшие эти 
замечательные артефакты, на-

верняка знали, какое место за-
нимают в упорядоченной все-
ленной.

Современные мыслители 
и художники часто говорят, что 
нужно срочно создавать альтер-
нативные космологии, онтоло-
гии и эпистемологии – завтраш-
ние способы бытия и познания в 
мире. Возвращение в миры про-
шлого не поможет найти выход 
из бесчисленных кризисов, со-
трясающих наш нынешний мир. 
Но мы – люди, пытающиеся об-
жить хаотичную планету и по но-
вому взглянуть на свои возмож-
ности, – возможно, утешимся и 
вдохновимся, узрев своими гла-
зами, как евреи мыслили себе 
Б-га и космос в прежние време-
на.

Оригинальная публикация:  
Roots in Heaven, Branches on Earth

КОРНИ В НЕБЕСАХ, ВЕТВИ НА ЗЕМЛЕОКОНЧАНИЕ. 
НАЧАЛО В НОМЕРЕ 1224, 1225
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С глубокой скорбью и болью в сердце сооб-
щаем, что прошло уже 30 дней с того дня, когда 
на 61-м году жизни ушла в мир иной наша лю-
бимая мама, бабушка, Рая Ходжаева.

Наша мама родилась 6 августа 1963 года в 
Вабкентском районе Бухарской области в семье 
Гавриэля и Тамары Ходжаевых. Она была долго-
жданным, единственным ребёнком, окружённым 
теплом, заботой и любовью.

Родители вырастили её в духе еврейских тра-
диций, научив соблюдать заповеди Торы, уважать 
старших и жить с верой в сердце.

Позже семья переехала в город Бухару, где на-
ша мама окончила школу с отличием.

Уже в юности она проявила силу, честность и 
ответственность: получила образование бухгал-
тера и в 18 лет стала главным бухгалтером, в пар-
ке имени Кирова.

В 20 лет она вышла замуж за Сулеймана Бору-
хова. Вместе они создали крепкую и уважаемую ев-
рейскую семью. Она подарила миру троих детей: 
Элазара, Браху и Гавриэля.

Воспитание детей стало её жизненной мисси-
ей – отдала им всё: сердце, душу, знания и веру. 
Она была для нас наставницей, защитой, вдох-
новением.

В 2015 году наша мама вместе с семьёй имми-
грировала в США, где продолжала жить с тем же 
светом в душе. Став бабушкой двух внуков, она с 
особой любовью окружала их заботой, добротой 
и духовным примером.

В 2023 году наша мама столкнулась с тяжёлым 
диагнозом – онкологией, и с невероятной стойко-
стью боролась с болезнью почти два года, сохра-
няя веру, достоинство и любовь к жизни.

22 июля 2025 года наша мама отошла в веч-
ность, оставив светлую, святую память. Она была 
преданной дочерью, верной и заботливой женой, 
мудрой матерью, нежной бабушкой, настоящей 
еврейской женщиной, жившей с Ашемом, с Торой 
и для семьи.

Пусть душа её будет связана в узел вечной 
жизни.

Да будет память о ней благословенна.
Ты была для нас – свет и основа,
Чистый образ еврейской жены.
С Творцом – в делах, с Творцом – в слове,
С Торой – все твои дни.

Ты – мама, жена и опора,
С любовью в руках и глазах.
Ты в детях жила – без укора,
С молитвой на нежных устах.

Элазар, Браха и Гавриэль –
Твои дети, твой труд, твоя суть.
Ты вложила в них свет и терпенье,
Чтобы верно и прямо им путь.

Ты бабушка с доброй душою,
Для внуков – покой и тепло.
Ты ушла… но осталась с любовью
В сердцах. Навсегда. И светло.

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН
Скорбящие: муж, дети, внуки.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ РАИ ХОДЖАЕВОЙ

30-дневные поминки состоятся во вторник, 19 августа 2025 года,  
в 7 часов вечера, в ресторане «Алмаз». Контактный тел.: (347) 280-9690 - Сулейман

6 августа 1963 – 22 июля 20256 августа 1963 – 22 июля 2025
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ПОСВЯЩАЕТСЯ СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ  
ИЛЬИ ЖОРЫ БЕН ЁЭЛЬ  ВЕ БЕН ЁСЕФА АРОНОВА

Илья Иосифович Аронов, Жорик, родился 2 июля 
1936 года в семье Иосифа Аронова и Ёэль (Юли) Да-
выдовой в городе Ташкенте. По линии отца он был 
внуком Хаима Мирзо Аронова, калонтарабухарско-
еврейской общины махалли Укчи. По материнской 
линии – внук Пинхаса Давыдова, брата Юсуфа Да-
выдова. Из 13 детей остались в живых Эфраим, Та-
мара и наш отец.

В 1915 году Пинхас Давыдов зафрахтовал в городе 
Одессе пароход и вместе с семьёй отправился в Землю 
Израиля. На пароходе была только кошерная кухня. На-
ша бабушка с гордостью рассказывала своим детям и вну-
кам об этом паломничестве на святую землю.

В 1945 году папа поступил в начальную школу № 74, 
директором которой был известный в бухарскоеврейской 
общине человек – Або Абрамович Мавашев. В 1955 году, 
после окончания школы, он поступает в Ташкентский ин-
ститут иностранных языков. В 1960 году успешно завер-
шает учёбу, получив диплом преподавателя английского 
и немецкого языков.

В 1958 году в Ташкенте проходит Международная кон-
ференция писателей стран Азии и Африки. Жора прини-
мает участие в конференции в качестве переводчика – 
это было его первое "боевое крещение", с которым он 
блестяще справился.

В течение многих лет он преподавал английский язык 
в средней школе № 42 города Ташкента и пользовался 
огромным авторитетом среди коллег и учеников. Его очень 

любили. До сих пор 
ученики, разбросан-
ные по всему миру, с 
гордостью произно-
сят его имя – Илья 
Иосифович Аронов!

Наши родите-
ли познакомились в 
1966 году. У обоих на 
тот момент уже был 
за плечами непро-
стой, завершённый 
этап первого бра-
ка. Наша мама, Фаи-

на Михайловна Черток-Сакина, уроженка города Одес-
сы, тоже была педагогом по образованию. На момент их 
встречи с папой, у нее рос десятилетний сын Алик. Папа 
принял мальчика как родного, усыновил его, дал ему хо-
рошее воспитание, образование и одарил настоящей от-
цовской любовью.

В этом браке родились две девочки Лариса (1967) и 
Инна (1980). Родители обожали своих дочерей. Это бы-
ла настоящая, взаимная любовь и крепкая дружба. Все 
эти годы отец был незаменимым человеком в нашей жиз-
ни – спасательным кругом, другом, советчиком, мудрым и 
преданным отцом.

Сколько себя помним, с нами 
всегда жила бабушка Юля – мама 
нашего папы. Папа был ей необы-
чайно предан, исполнял любой её 
каприз. Когда бабушка почти поте-
ряла зрение, он добился лечения, 
и зрение вернулось. Папа трепет-
но ухаживал за своей мамой, и тем 
самым продлил её жизнь до 83 лет.

Илья Иосифович был чело-
веком неординарным. Его чув-
ство юмора и любовь к жизни бы-
ли по-настоящему яркими. Он умел 
радоваться простому и вдохновлять 
других исвоим мироощущением.

Папа обожал книги. Две комнаты в нашей квартире 
были заставлены стеллажами с многочисленными собра-
ниями сочинений русских и зарубежных классиков. Чте-
ние было для него не просто хобби – это был его мир, его 
убежище, его способ мыслить и чувствовать.Он так лю-
бил жизнь и всеми силами пытался на скромную зарплату 
преподавателя сделать эту жизнь красивой для нас, детей.

В 1991 году наша семья эмигрировала в Америку, обо-
сновавшись в Нью-Йорке. Папа тяжело перенёс эмигра-
цию, несмотря на знание английского языка, не мог себя 
найти в новой стране. Благодаря его двоюродному брату 
Арону Михайловичу Аронову и его племяннику Аркадию 
Катаеву, папа уезжает в Майами, где его тепло принима-
ет семья Рубиновых, двоюродная сестра Ася с супругом 
Ильёй. Вечная им память! Они всегда останутся в наших 
сердцах.

В этом городе папа воспрял духом: он снова был ну-
жен! Общался, шутил, а главное – он стал зарабатывать 
деньги для семьи.

По возвращении из Майами, Аркадий Катаев откры-
вает в Нью-Йорке бильярдную. И оставляет папу управ-
лять этим бизнесом. Папа узнал весь блатной мир Квинса. 
На тот момент это были не наши бухарские евреи – аме-
риканцы, афроамериканцы, испанцы. И со всеми папа 
находил общий язык. Его все просто обожали. А наша 
мама всегда была рядом с ним. Преданная жена, друг и 
соратник.

Наш дом был всегда полон гостей. Накрытые столы, 
родственники, друзья, смех, шутки.Наши родители сы-
грали свадьбы детям, породнились с хорошими людьми.

Папа был счастливым человеком. Он увидел восемь 
внуков и трёх правнуков. Дважды был удостоен чести быть 
сандаком: внука Натана и правнука Илюши (Эли). Он обо-
жал своего внука Ронена, его сандок-ришон.

Нашего отца окружали прекрасные зятья: Павел и Ар-
тур – любящие, безотказные щедрые ребята, к которым 
он относился, как к сыновьям.

Илья Иосифович был человеком дающим. Всегда в 
кармане была пачка денег и на любом мероприятии он 
говорил нам: не бойтесь! Я с вами!

Великолепный оратор, без банальных речей,без са-
моповторов, мыслитель, с позитивным подходом к жиз-
ни, он был душой компании.

Папа принимал активное участие в жизни нашей об-
щины, периодически участвовал в фандрейзингах, под-
держивал Музей бухарских евреев, старался не про-
пускать знаменательные дни в жизни своих друзей и 
родственников.

Будучи интеллектуалом, активно участвовал в рабо-
те клуба "Рошнои".

4 июля 2025 года мы отмечали его 89-й день рождения. 
С широкой улыбкой и с радостью он принимал многочис-
ленные признания в любви от детей и внуков, добрые по-
желания от родственников и друзей. Мы думали – это гене-
ральная репетиция перед его юбилеем, который ожидали 
отметить в 2026 году. За неделю до этого папа лихо пля-
сал на свадьбе внучки Николь… Потом череда шева бара-
хот, хатан-шаббат, тосты, опять танцы, комплименты. Раз-
ве что, была заметна слегка его усталость. Да и только…

Но 16 июля, в 13:45 дня, радостные дни сменились 
горем! Большое, доброе, могучее сердце Жоры Аронова 
перестало биться!..

Папа ушел по-королевски, не мучая себя и нас, так, 
как он мечтал последние годы. Именно поэтому кажет-
ся, что он где-то здесь, где-то рядом. Хашем не дал испы-
тать ему предсмертные страдания, отец не был прикован 
к больничной койке.

Наш любимый, дорогой, незаменимый, самый род-
ной папа, дед, прадед и, конечно, очень преданный муж 
нашей мамочки, незаменимый для всей семьи человек, 
стержень большой и красивой семьи – Жора – Илья Ио-
сифович Аронов – ушёл из жизни, оставив на своём лице 
и нашей памяти, добрую улыбку.

Папа! Мы обещаем тебе, что будем всегда вместе так, 
как ты хотел!

Мы обещаем тебе, что выстроенный тобой каркас се-
мьи и всеобщей любви, никогда не разрушится. Мы всег-
да будем вместе!

Ты всегда будешь там, на Небесах, гордиться своей 
семьёй, как и мы, твои потомки за Земле, будем благода-
ридить Всевышнего, что Он подарил нам тебя.

Глубоко скорбящие: супруга Фаина; дети – сын 
Алик, дочь Лариса с супругом Павликом, дочь 
Инна с супругом Артуром; внуки – Виолетта и 

Роман Каюмовы с семьёй, Джонатан и Карина 
Акиловы с семьёй, Ронен и Мелани Исаковы, 

Николь и Джони Минговы, Мишель, Даниэлла, 
Брианна,Мия;правнуки – Ариэлла, Джулия, Эли; 

родные, близкие, друзья, ученики.
Нью-Йорк – Майами – Ташкент – Израиль

Семья Ароновых выражает глубокую благодар-
ность всем, кто разделил с нами это неожиданное го-
ре. Отдельная благодарность раббаю А. Табибову за 
тёплое и доброе отношение к нашей семье.

1936 – 20251936 – 2025

30-ти дневные поминки состоятся в среду, 13 августа в ресторане «Тройка»  
в 7 часов вечера. Телефоны 917- 687-22-59 Лариса. 917-309-0338 Инна.
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Светлана родилась 28 августа 1961 года в 
семье Симхо Гулькарова и Рохель Шимуно-
вой. В этой дружной семье было 8 детей. На-
ша мама была вторым ребёнком. Она окончи-
ла бухгалтерское отделение кооперативного 
техникума и долгое время работала в системе 
советской торговли.

В 1984 году она соединила свою судьбу с пре-
красным молодым человеком Шаломом Гурго-
вым. Вс-вышний одаривает их двумя прекрас-
ными дочерями: Дианой и Еленой.

В 1996 году наша семья иммигрировала в 
Америку и обосновалась жить в Нью-Йорке.

Окончив здесь школу парикмахерского ис-
кусства, Светлана получила лайсенс дамского 
мастера. Через несколько лет она открыла свой 
собственный дамский парикмахерский бизнес.

Мамочка по своей натуре была очень трудо-
любивой, гостеприимной и отзывчивой. Все кли-
енты обожали её за доброту и профессионализм. 
Она всегда старалась своей работой дарить лю-
дям тепло и радость.

Вместе с супругом Шаломом они дали выс-
шее образование дочерям, сыграли им пышные 
и роскошные свадьбы.

Дочери подарили нашим родителям троих 
внучек и двух внуков.

Мама помогала растить и воспитывать своих 
внуков, баловала их, покупая им разные игруш-
ки и угощая их вкусными блюдами.

Добрая и светлая память о нашей дорогой и 
любимой мамочке, доброй бабушке и верной су-
пруге навсегда сохранится в наших сердцах.

Когда из жизни вдруг уходит мать,
То даже солнце нас уже не греет.
И сразу начинаешь понимать,
Что нет сильнее и больней потери.
Погас луч света для большой семьи,
Для нас она была любима,
Была одной, неповторимой.

Наша семья выражает большую благодар-
ность всем родным и близким за поддержку нас 
в течение этого года.

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН
Скорбим, помним, любим: супруг 

Шалом, дети – Диана и Артур, 
Елена, внуки и внучки, братья, 

сёстры, қудоҳо, родные и близкие.

ПОСВЯЩАЕТСЯ СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ И ПЕРВОЙ ГОДОВЩИНЕ, УШЕДШЕЙ В ИНОЙ МИР 
НАШЕЙ ДОРОГОЙ И ЛЮБИМОЙ СУПРУГИ, МАМЫ, БАБУЛИ 

ГУРГОВОЙ СИВЬЁ СВЕТЛАНЫ БАТ РАЯ РОХЕЛЬ

Годовые поминки состоятся 2 сентября 2025 года, в 6:30 вечера, в ресторане «Crystal»  
(138-31 Queens Blvd, Briarwood, NY 11435). Контактный тел.: 347-554-3483 - Шалом

28 августа 1961 – 2024  (9 Элул)28 августа 1961 – 2024  (9 Элул)

15 июля 2025 года, на 82-м году жизни, наш до-
рогой Семён Пинхасов вернул свою чистую душу 
Вс-вышнему. С его уходом ушла и большая части-
ца нашей жизни.

Семён Пинахсов родился 11 января 1944 года в г. 
Ташкенте в многодетной семье Абохая Пинхасова и 
Сары Исхаковой, где было пятеро детей: Семён, Ро-
за, Марина, Света и София. Все они выросли в забо-
те и ласке от своих родителей и остались сплочённы-
ми и дружными навсегда.

С детства Семён рос умным, находчивым, трудо-
любивым мальчиком. Он начал свою трудовую дея-
тельность рано – на металлофурнитурном заводе, 
продолжая учёбу в школе рабочей молодежи.

После призыва в армию, где он отслужил 3 го-
да связистом, Семён продолжил работать на заво-
де, поступив в текстильный институт на вечернее 
отделение. Окончив институт, он получил диплом ин-
женера-конструктора, и сделал хорошую профес-
сиональную карьеру – от рабочего до начальника 
конструкторского отдела завода. Благодаря его ра-
ционализаторским предложениям улучшались усло-
вия труда и повышалась производительность рабочих. 
Он пользовался большим авторитетом среди коллег 
и рабочих.

В 1971 году Семён женился на Любе Мушеевой. 
В этом браке родились трое сыновей: Артур, Игорь и 
Эдуард, которых он глубоко любил, и воспитал с за-
ботой и гордостью. Семён и Люба прожили вместе 
20 лет.

После развала СССР Семёна пригласили в коо-
ператив, зная, как он умеет рационально организо-
вать производство новой продукции. Этот бизнес по-
шёл вверх.

В 1995 году, Семён со своей мамой Сарой имми-
грировал в США. Ему уже было за 50! По прибытии 
в новую страну, он переквалифицировался и приоб-
рёл профессию мужского парикмахера, проработав 
25 лет, до 2020 года.

В 1997 году Семён вступил в новый брак с  
Лидией Шпрингер. Детей Лидии - Сашу и Лену  
Семён принял с теплом и добротой, как самых близ-

ких. А они в ответ относились к нему с любовью и 
уважением, как к родному отцу. Они прожили вместе 
27 лет.

Семён называл снох своими дочерями. Их добрые 
отношения сохранились до конца его жизни благода-
ря взаимному уважению друг к другу. Его уста всегда 
изрекали хорошие, добрые слова. Он ценил в людях 
ум, вежливость, благородство, порядочность, ибо всё 
это было присуще ему самому.

Все, кто знал нашего отца, будут с любовью и бла-
годарностью помнить такого светлого, доброго и на-
стоящего человека.

Папа никогда не умирает,
Просто рядом быть перестаёт
Иногда пытаюсь я представить,
Будто просто далеко живёт.

Будто можно отправить ему письма…
Рассказать, как я люблю рассвет,
Только ждать ответ – увы, бессмысленно,
Там, где папа – писем больше нет…

Папа никогда не умирает!
Просто рядом быть перестаёт…
Ангелом меня сопровождает,
И любовь его всегда живёт!

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН
Скорбящие: жена, сыновья, невестки, сёстры, 

внуки, правнуки, кудохо.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ СЕМЁНА СИОНА БЕН САРЫ И АБОХАЯ ПИНХАСОВА

30-дневные поминки состоятся 13 августа 2025 года, в 19:00, 
в ресторане «L’Amour». Артур  9172822822 Лидия 6464365278

1944 - 20251944 - 2025

Shiraz Grill & bar of Great NeckShiraz Grill & bar of Great Neck
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7 70 Middle Neck Road,  Great Neck,  NY 11024 |  516- 487-6666

Shiraz Grill & bar of Great NeckShiraz Grill & bar of Great Neck

Glatt Kosher Persian CuisineGlatt Kosher Persian Cuisine
Open Thursday 12 p.m. to 10 p.m., Friday 11 a.m. – 3 p.m.

BAR & BAT MITZVAHS
BIRTHDAY

BRIT MILLA
SHEVA BRACHOT
ANNIVERSARIES
ENGAGEMENTS

UPSHERINS
CORPORATE EVENTS

Restaurants catering For All OccasionsRes taurants catering For All Occasions

BBring your hukkah to our outdoorring your hukkah to our outdoor

BETH YOSEF
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